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9.८ | [१ 


PREFACE * 
‘crag बेदविदां परिवधनम्‌--विचोदयः | 1 
“May prosperity attend the students of the Vedas’. 


According to our old tradition, the Samaveda comprised 
formerly no less than a thousand schools or branches (Gakhis) 
giving rise to varioits recensions of the text. Of all these recensions, 
mainly three are now-a-days extant: (1) the Kanthuma, 
current in Bengal and Guzerat; (2) the Jaimintya, in 
the Carnatic; and (3) the Ranayanlya, in Maharastra, the 
land of the Mahrattas. It should he borne in mind that the 
Kanthuma, although recognised as a separate recension, ia a 
sub-division of the Rapdyaniya school and is consequently 
allied to the Intter (sce (aranavytha). Details about the 
recensione of the text of the Samaveda will be dealt in our 
Introduction later on, 

As early as’ 1842, Prof. Wilson published a translation ag 
the Samaveda by Dr. Stevenson, based on the text of the Raniya- 
niya recension. This was followed, in 1848, by an excellent 
edition of the text of the Samaveda of the same récension, with a 
translation in verse and short explanatory notes by Prof. Bonfey 
of Géttingen, the renowned German scholar. Next in 1874-78, 
Pandit Satyavrata Samasramin, the celebrated Vedic scholar of 
Bengal, brought ont an edition of the Samavoda-sambita, 
in the. Bidliotheca Indica series, ander the auspices of the 
Asiatic Society of Bengal. This edition, now out of print, is 
complete in itself, containing as it does, over and above the 
original text, the commentary of Sayanfcirya, the Ginas or 
manuals of chantings, short clucidating notes and other illusgrative 
matters. After Pt. Satyavrata, the text and the commentary 
he adoptet’ in ख edition, haye been copied verbatim by 








(2) 


‘A correct and methodical edition of the Samayeda 
with proper references, on each page, to the stanzas occurring, 
im serial order, according to the ‘arrangement of Prapahaka, 
Dasati, or of Adhyaya, Khanga ete. has long been a 
desideratum. 


Our endeavour, therefore, in the present edition of the 
Simaveda, is to present to our readers a perfectly correct text 
nd commentary with proper references to. the Mantras in 
every page. With this object in view, we have carefully. 
compared the text and commentary here published with thow of 
the corresponding Regvedic verses. As regards the stanzas .not 
found in thé Rgveda (75 in number), which belong exclusively to 
tlie Samaveda, we have consulted the MSS, available in the Library 
of the Asiatic Society of Bengal and also of the Government 
Bauiskrit College, Calentta. 


For an easy and clear comprehension of the text, we 
have incorporated in this edition the following items :— 


6) 4 pada-patha” after Maharsi Gargya, a manuscript 
Hewhich is found in the Library of the. Asiatic Society of 
Bengal. The manuscript being not at all authentic and reliable 
we could not give the accont-marks according to it, Never- 
theless, the padapitha, we have published here, will help 
the readers in getting the distinct iden of words separated, from 
each other, free from Sandhi or Samisa. 

(ii) Bhagyasara or a synopsis of Sayapa’s commentary 
in easy simple Sanskrit of our own for. the clear under- 
standing of the text. Here, occasionally, the views of other 
commentators, e.g. the author of Vinaranam, Gunavisnu etc, 
are briefly set forth for comparative study. In some places 
where we have differed from Sayapa, we have given our.own 
interpretations supported by Nighan{u, Nirukta and other andeat 
‘commentaries. 

(ii) A literal translation in English, sprincipally.. based on, 
‘Bayane’s interpretation 





(iv), Elaborate, critical and exegetical noyes in श, जाप्य 
reference to Grammar, Nirukta (Etymology) and Mythology, 
on every important word in each verse. In this portion, we ‘have 
referred each stanza of the Samaveda to the Mandala, Sikta of 
the Rgveda in which it occurs, except those which are particularly 
Samavedic. 

All these have been done for creating interest in the Vedic 
study among the scholars of the day all over the world. 

Tn the Introduction that will follow, we shall deal with the 

antiquity of this Vedu and the priority of its text to that of the 
Revida by comparing the texts of both the Vedas, hints of which 
havé been given in our notes. 
“We onght to admit, in that inspite of all our best 
endeavours some inaccurncies have crept in owing to the defective 
types. For example, स्तोतृणाम्‌! has been printed as GROWL ; BS 
has its, left out ; similar is the case with >)", and upper 
portions of f, 7, ¥, ¥; thus ‘aw appears as ‘ara’; वेगः 
as वगः ; “ENB as (लाक and the like. 

At the end, I express my indebtedness to Pandit Narendra 
Chandra Vedantatyrtha, M. A., Assistant Secretary of the 
Calcutta Sanskrit Series, for his curefol and critical reading 
of the proofs, but for which many misprints would have escaped 
my notice. 

‘My gratitude should naturally go to my ever-esteemed 
friend and patron Mr. Sachchidananda Bhattacharya, the: soul of 
the Series and my loving friend Dr. Amareswar Thakur, M. 
Ph. 0. *Vedantashastri, the General Editor, who were kind 
enough to entrust this great work to me. The task, inspite 
of its onerous nature, has given me real pleasure and happiness 
amidst’ innumerable personal worries and troubles, during. the 
last three years, Now it is for the readers to judge whether 
T have done justice to my task. 
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ABBREVIATIONS 
qr) 


AA.—Aaitareya-Aranyaka, 

A.B. (Br. —Aaitareya Brahmapa, 

Adh. Br,—Adhvaryu-Brithni 

ArS-—Brapya-sambitit (forming the 
sixth Adhyaya of the Sama- 
veda). 

AV.—Atharvaveda. 





Benf—Prof. Theodor Benfey of Got. | 


tingen (the renowned German 


scholar who first brought out an | 


edition of the text of the Sima- 
veda in 1848 A.D), 

4, } Bibliotheca Indica. 

Beh. D—Bthat-Devati, 

Ch. M. Bh—Chindogya-Mantra- 
Bhigya. 

Grith—Mr. Grifith, the translator 
of the Vedas, 

Gup.—Gupaviggu, the author of the 
(Chindogya-Mantra-Bhisya, 

L$—Prof.sLaksman Sarup, of the 
Punjab Univenity, the editor 
of the Nighantu and Nirukta 
(with a very useful Index) and 
the tramlator of the same, 
(the Punjab University Public 
cation). 

Ludg—Prof. Ludwig, the renowned 
German Vedic scholar, 





‘Mednll.—Prof, A. A. Macdonell, 
| Mbh.—The Mahibharatam, 
M.M. ; M, Miller—Prof, Max Miiller. 
| MS-—Maiteiyantsami 
| M. W.; or Mon.  Wilms.—Monier 
Williams, the compiler of the 
Sanskrit English Dictionary. 
Ngh.—Nighanfu, 
—Nirukta, 
| Pin. Panini, 
| BV.—The Reveda, Revedic. 
S.B, (Br)—Satapatha-Brihmana, 
—Sayaniicarya, the celebrated 
author of the commentaries on 
the Vedas. 
Steven.—Dr. Stevenson. 
| SV.—The Simaveda, Simavedic. 
TH.—Taittiriya-Rrapyaka. 
TB, (Br.)—Taittirlya-Brahmapa. 
TS.—Taittiriya-samhita. 
Ved, Myth.—Vedic Mythology. 
Viv.—Vivarapam, an authentic 
commentary on the Sama. 
veda, mentioned by Pt. Satya- 
vrata Samaéramin in his notes, 
‘VS.—Vajasaneyisambita, 
Wils—Prof, H. H. Wiltog, the 
translator of the Bgveds, 


























abl_—ablative. 

ace. to—according to, 
accus.—accusative, 
act. —active voice. 
addl,—additional. 
adj.—adjective. 
ady,—adverb, adverbial. 
aff—affix, 

‘anos —anomalous,—ly. 
aor.—aorist ( lui» 
‘aug.—augment, 
aux.—ausilian 
ह 

case term.—case termination, 
caus—causative, 

cd. (comp. compd )—compound, 
‘l—class of conjugation, 

lass, —classical. 

‘com, (comm,)—commentary. 

com. dg.—comparative degree. 
corres.—corresponding. 
dat.—dative. 

dervd. (drvd.)—derived. 
des.—desiderative, 

dr.—derivation, 

du—dual, 

dv, cdeedvandva compound. 
otym.—etymology, etymological,—ly. 
fem—ferninine. 

fe. —from. 

fat-—foture, 

gen.—genitive, 

Gk.—Greek, 

‘gram,—grammmnar, grammatical,—ly, 
‘itmp—imperative. 











mn) 


imp? (imperf.)—imperfect (Lai). 
ind.—indicative mood. 
\dec.—indectinable. 
inf.—infinitive, 
instra.—instrumental. 








mg —meaning. 
MSS.—manuscripts. 
neg.—negative. 
nom.—nominative. 
ordi,—ordinary, 
orig.—original,—ly. 

ए. (p}—parasmaipadi. 
pass.—passive voice. 
perf.—perfect. (ti) 
pers—person. + 

pfx. (ptx.) —prefix. 

pl—plural, 

pot.—potential mood. 

2, pt-—past participle 

pr. (pres.) pt.—present participle. 
rep.—preposition. 
prob.—probable,—ly. 
ron.—pronoun, 
resp.—tespective,—ly. 
rdg—reading. 

१0० 

Sans, (Skt.)—Sanskrit, 

sfx. —suffix, 

9g—tingular, 

spv. dg—superlative degree, 
subj —subjunctive, 
syn—synoaym, 
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term,—termination. 

u—ubhayapadi. 

up.—upiidi. 

vb—verb, verbal, 

Ved. subj —Vedic subjunctive (lef). 

West. scho.—Western scholars, 

L pla a. 5g. 3. ple ete 
cal figure indicates person. 
(ist. person, and. person, 3rd. 
person); ph—plural; sg.— 
singular. 








eet! 

ee we (पतिर) earner 
we, (सवा तच त AT) | 

wale welts 

wre neater 

च०--उादिकततिः । 

Be चारि ०- दरान्‌ | 

अ= meee STEER! 

we de eacetin | 

२८ neater 

aee— geting: | 

We Re 














UTE | 
नान जन me ( तार mo )-लाखयनहना्रषम्‌ । 








3 9; 3. प. numerical 
figure indicates class of conju: 
gation to which the root bev 
Tongs. 

य. 585 ; 1. tI. 1225, ete 

‘the number (in Roman charac- 

ter I. If). indicates the frst 

and second part or book of 
the Siimaveda; the following 
no, is the serial number of 





each verse occurring in these 
two books, 








fae ७० ge —fawreree sty! 

oe (पासा fee }-पावश- 

स क्तम्‌ (dour तव तद बमा) | 
oH, रम्‌, WH! 


ae 
aye aS: । 
म-पाभिम्‌ 
शासाः | 





{ate ator | 


सामवेदसंहिता 





छन्द्‌-आर्थिकस्य आग्नेयं पव 


रिः a 
परथमं पव । प्रथमोऽप्यायः। प्रथमः प्रपाठकः । प्रथमाम्‌ । 
परथमा eee: | 
ह्यस्वो ware af । दे सामनी (क) । मायत्रीचछन्यः (स) । भिषा । 
अरल्या्वाने विनियोगः (ग) । 


ve ११९ ३९१६१ 


ee ९ 
अभ्र आ याहि वीतये श्णानो हव्यदातये | 
teow ९१२ 
नि होता सत्सि बहिषि ne 

अमरे । आ । याहि । वीतये । गृणानः । हव्यदातये । नि । होता । 
सत्सि । बर्हिषि ॥ १ ॥ 

waa: हे अको, त्वं वीतये--हिषां भक्तणाय, हस्यवातये- देवेभ्यो 
हवि दानाय हविषां शोधनाय वा (गुण०), गणानः-मस्मामिः स्तूयमानः सन्‌, यद्या 
शमं र्वन्‌ (ame) ar याहि अन ae आगच्छ समनिहितो मब । भागत्थ च , 





(क) rere पकवमितः क्प Ae iste भा २ we शस लाल; गोतम अपिः पकं 
ए्मिधागम्‌, एवं कषप षिः नाम । 

(क) Samar मः, -पि०-द.-१० ९, ९ बदा, -“वराचरा arnt Saems 
A verse in Gayatri metre consists of three Piidas, each having eight syllables, 

(a) erate —oew आश बोतमः एति वा० we Ie ALU 









1.11 सामवेदसंहिता 


जला दाम्‌ मता eae वा सन. तवं वरिष तड 
निषत्सि-निषीव्‌, उपविश ॥ १॥ 


Come forth, 0 Agai, lauded with sacred hymns, to eat (oblations 
offered to thee). Sit on the Kusa grass (spread for you)—as ‘Hota’ 
(invoker of the gods or the principal priest ),—in order to present 
offerings to the gods.—1. 


सायण-भाष्यम्‌ । दे eat मद्गनादिगुणविशिट | त्वम्‌ 'भायाहि" renga 
परत्यागच्छ | किमर्थम्‌ १ ‘ated’ हविषां चस्पुरोडाशावीनां भक्षणाय । कदरः सन्‌ १ 
‘que? अस्माभिः स्तूयमानः । व्यत्ययेन कमणि ere । gor किमर्थम्‌ १ 
हव्यदातये, देवेभ्यो हविःपवानाय । आगत्य च शहोता' देवानामाह्यता सन्‌ “ATER 
स्तीर दरम Prater निषीद । सदेभ्डाम्दसः शपो लुक्‌ ॥ १ ॥ 


Ul Mo स० ६ Ho UT Yo Hol 

re —areerg, ५० feast! —Grfth, de. fr. rtf ( वति्यािमरजननकात्पसनखादभेऽ 2,p.— 
जप दरम्‌ WE; 10 ent) —with fix i, HH ठ8-.पा० REE | 

-शागः--स्‌. ne, ‘praised with Song'—Grith. ‘warfaciferst (to adore, 
to praise) fre ९,१९, t. Active in form, Passive in sense—by symm or Vedic 
deviation from ordinary Gram, laws. Gup. (the author of ChM.bh,) 
has explained it in the Active sense, namely ‘making sound’ ( wee gém),— 
Agni, when a-blaze, produces a sound which is compared to the bellow of a 
bull. ef. SV. १.११. 

इन्यदातय --“इव्वानि इवोषि 2869 दातुम्‌” We भा०--ऽत). ‘erft’—is dervd, from rt. 
fo give—with नि, ‘et साति ven दानां चः, the ten roots—ar ete, have 
the meaning ‘fo,give' Ngh. 3.20. Guy. has derived it from the rt. दय्‌ (sta, 
to purify. 1.p.)—for his meaning, see argare above, 


























होता--दशानाम्‌ wear —invoker of the gods—we भान, (1) fr. to 
call 14. vide notes on होतारम्‌ SV. 1, 3. (2) 11 is ako dervd, fr. ¥ (to 
sacrifice, 3.p.) acc, to चोकम त old author of Nirukta—‘qeiaetiadtdanst, 
Nir, 7.15—the presenter—the ministering priest who offers the oblation, 
fH (wo; Indec))—is to be connected with wf, Guy, however, has taken 
it with ¥en (नित) to mean faceitevten,—the perfect performer of sacrifice, In 
the Vedas, the prefix need not stand immediately before the verb, as in Class, 
Sans, It is often widely separated from the verb, One or more words often 
intervene—Vide rules concerning seis (prefixes) in the Vedic lit, Pan 1. 4. 
81—82, also see Whitney’s Sans, Gram, Para 1081 and the following. 
efor, ष (60 9) 1.7.) शद्‌ (subj) Fag, लं wee? Te २,४, ०२. इति मधो TR 
or द्‌ (प) 25g, ; with the’ prefix fa—the form is निषदि, 


Ca] 








आभियं पव {1.2 


बहस्स्यो मरदाज ऋषिः । सामगानस्य विश्वमना eA, पतौ, च भाम (क) । 
कमान गायतरीच्ठन्दः । aiftigen । स्व्गलोक-समच्किःमाय विनियोगः (ल) 1 
९ ९९१९.९९ १९ 


त्वमग्ने यज्ञानां होता विश्वेषां हितः । 


देवेभिर जने ॥ २॥ 


खम्‌ । अमरे । यज्ञानाम्‌ । होता । विश्वेषाम्‌ । हितः । देवेभिः । मानुषे । 
जने॥२॥ 
माष्यलारः । दवे अ, ai - सर्वेषां यज्ञानाम्‌, होला--होमनिष्पावकः, 
यद्वा यज्ञानां यष््यानां सर्वेषं देवानां होता--माहयता सन्‌ त्वं माधे जने यजमाने 
दैवेमिः--ऋत्विग्भिः, हितः स्थापितः असि ॥ २॥ 
0 Agni, thou hast been appointed by the gods ( or the prie: 
the ‘Principal Priest’ (th performer of 8867101 or the in- 


voker of gods)—at all sacrifices among men, the descendants of 
Manu.—2. 


सा०-मा०। हे ‘ai’ त्वं "विश्वेषां यज्ञानाम्‌ भग्निोमाऽस्यप्निटोमावीनां 
सम्बन्धी होता" होमनिष्पादनशीलः | शुदतस्ताच्छीलिकस्तृन्‌ । यद्वा ‘aera’ यष्ट 
caret “किष्येषा देवानां “होता' आह्याता । geared Sarg’! मनोरपत्यभूते 
यजञमानलत्तणे Safa: दवैः । छान्दसो भिस पेसमावः | देवनशीरैन स्विगूमिः "हितः" 
निहितः गाहप्यादिरूपेण संस्थापितो भवसि । यद्वा-देषेरेन््राविभिवकलक्तणः सन्‌ 
यजानां निष्यादनाय यजमाने नियुक्तोऽसि ॥ २॥ 

२। ऋ० Mo Ho १६ब्‌० WHOL 
ऽक additional notes in his Com, on the RV. stanza—favtet यकमा 

निदाना यजानां शेत --ोमनि्पादः, या याना चो शदानाना्ात | 


षः लन निषितोऽयि (we भा) ‘Thou hast been ordained Hotar 
by Gods—Grith, ५ 

शोता-- 77 notes on SV. 1. 1. 

श्मिः. pl. affix fais not changed to @q,—as is generally the case 
with stems ending in w, by eye wef Pan vii. 1. 1०. देव --4. १, rt, दत्‌ fo shine, 
ot fr fo givé,—gods are called devas—as they are shining or glowing jn form. 




















(ख) श्ोपरष-चा० met 
(क) पे मबति सस लोकस समध ति ate Me Me १४१ २) 


[x] 


us] खमचेवसंहिता = [ ९१. 
and give rewards to the devoted worshippers. Siyana means ‘priests’ by this 
word. It is the priests who give or offer oblations to gods ; therefore, they are 
called devas, हेतो ene Gene ene सुषयानो भवतोति at’—Deva (god) is 
४० called from making gifts, or from being brilliant, from being radiant, or 
‘because his sphere is heaven—(L.S.)—Nir. 7.15. Or the priests were conceived 
to be shining ones, because of the sanctified lives they led and consequently 
of their healthy radiant bodies—emitting a particular glow or a hallow of 
Justre, as it were, त, Fewer (१, ब्‌ fo shine.) -लिग्‌निः SV, 1.19. 








काण्वो मेधातियिक्'पिः । सामगानस्य gaara serra ऋषिश्च (क) । गायत्ीष्छन्दुः । 
भिवता । शृत -स्वगंकामाय सन्धं gaia—ate mo mre ९,१, ३० इति विनियोगः । 
१९.९१२. bee nee 
अन्नं दूतं दृणीमहे होतारं विश्ववेदसम्‌ । 
serrate 
अस्य यज्ञस्य सुक्रतुम्‌ ॥ २॥ 
अग्निम्‌ | दूतम्‌ । दृणीमहे | होतारम्‌ । निश्चऽवेदसम्‌ । भस्य । यज्ञस्य । 
BTU २ ॥ 
यसाः «ater शेषः । होतार दानाम्‌ माहमतारम्‌ ,षिष्ववेदसं -- 
aim, abet धा, मस्य-प्रबसैमानस्य यक्स्य-सुकतु शोमनसग्पधूकम्‌ , भ्न 
कुणीमहे-सम्भजामहे ॥ ३॥ 
We adore Agni—the nt (of the gods)—the Principal Priest 


(or the invoker of the gods)—omniscient (or owner of all riches) — 
the efficient accomplisher of this sacrificial ceremony.—3, 


सा०-मा० | शूलम्‌ देवानं दोतय विनियुम्‌ ‘ale’ देवम्‌ atte’ RA 
कविभिः सम्मजआम्े । भस्य च दूतत्वं वैचतिरीयके समाम्नातम्‌-“मग्निये देवानां दूत 
ासीवुशना काम्योऽसुराणाम्‌” (Re सं २,४, ८, ४) इति । कयंमूतम्‌ १ “eter साघु 
वेबानामाहातारम्‌ । इयतेः साधुकारिणि दन, हलं छन्दसि ( पा० ६, १, ३७) इति 
सम््सारणम्‌ | Rear विष्वानि वेत्तीति विभ्ववेदाः, तम्‌ वेतेरुन्‌ । यदा, वेद्‌ 
एति धननाम, विभ्वं सथं वेदो धनं यस्य agate विष्वं सायाम्‌ (ate ६, २, 
१०६) इति पूयवान्तोव््त्वम्‌ | भस्य प्वततमायस्य यक्षस्य ‘qed’ निष्पादकत्वेन 


(क) शक weer te te । 











[४] 


4.1.11. j att प [1.4 


१० Ue ७० (द०) भ्न 


शोमनकमाणम्‌, भयवा कतुरिति प्रहानाम- शमनर वा । शं त्वां शृणीहि एति 
पूरेण सम्बन्धः ॥ ३ ॥ 

३। Alo To Wo WRI RO | 

See Ae ट ततान Fintan सनाद, अ भा-क). For 
reference in the T.S.—see com. above. S.Br. also has the passage—Sefate 
unt दूत जाल, --१, ९, GALL ‘The messenger of the celestials’—Wils. 

शूलो जवते द्रवतां मारयते, Diita is dervd. fr. १६, ६० be quick, or fr. dru to 
rin, or from the causal of rt. er to keep back. (L.S.) Nir. 5.1. 

edit dere: —(e@e भान), oF due (ste above). Sayana means ‘We adore’, 


ar. from rt. wm (to select, to adore. 9३.) Pres. (इद्‌) वका, ‘we choose'— 
Grith. ~ 


tore वम्‌ सीया मध च, 
५ Com.) पूव 
"त ४.1. 1-2. 

fartcuq—fer सः वेणीति “विदिभनिषं fer? (so ४।२१४) पति वतिरमप््ः, he who 
Knows all, ise. omniscient. Or fier” वदनं qa—possessor of all wealth, 
eqns, मचमिन्यदिच्टवि गतिसटकेषु धननाम पितः! --आख० भा० भेद इति धननास'-नि* 
१,९.९५ निच २, te, ४. Agni is very often called—owner of riches, cf. स्बधातनम्‌ 
RV. itt. All riches are at Agni's disposal. ‘He is the most bountiful 
rewarder of the pious worshippers! —Grith. 

सकत कात perfomer of sacrificial rites—M. N. Dutt.—skilled performer 
of this holy rite—Grfth—The protector of this rite—Wils.—dr—wa; कतुः 
Un. 1. 78—(1) my means sacrifice. तरित wis,” Neh. 2.1 ; Nir. 3.4. (2) 
It also means wisdom—‘agfefa mmm, Ngh. 3.9. Agni is frequently called 
-wise, omniscient armen, fertar; etc, The word wq is the same as the Greek 
‘Kratos’ and like that means strength (Nir. 2,28) as well of the body as of 
the mind or of both—Peterson. 


मत ऋरिः। शनि सामानि, gt पिः (8) । गाम; | ee 











ोतयादिष म्‌, बं इनदरोति ससार ( See above 
addi. notes on the corres. RV. stanza, 






iy. 




















(Fe srr अनिसतुतौ Parte: (क) । 
९९१ ९ १९९१९ 
अगितत्राणि जहनदद्रविणस्युविपन्यया | 
Te ९९८९९ 


समिद्धः Ua आहुतः ॥ ४॥ 
(क). Rania पीणि'-भा० mre गीतं नाम, षिदगुगतः कसपाः-3.ए Sima. 
Sramin's Ed. SV. Biblio. Indica. 
क) “धिं चासि or स शोमासि सल्पतिरिति enone stig er vit धं यश्च 
 पगमति' Bs, me १,१,४, शति । 
[५] 









i Bsa 1 
खभिः। दत्राणि । ae । द्रविणस्युः । निपन्यया । समिद्धः । 
शकः । age ॥ ४ ॥ 


मागाः ` द्रधिणस्युः-स्तोतृणां द्रविणं भन॑मिच्ड्, समि्ः--समिदादिभिः 
सम्यक्‌ दीपितः, शकः दीप्यमानः, aE, माइुतः-शवििरमिुतः, afr, 
विप्यया स्तुत्या स्तूयमानः सन्‌ दृवाणि-मावरकाणि cea, रोगादीनि 
erates वा anger शन्तु, नाशयतु ॥ ७॥ 

May Agni, kindled with fuel, bright, fed with oblation, praised 


with song—desiring wealth (for the sscrificers or in the form of 
oblation for himself)—slay the Vrtras (the obstructing evils)—4. 


शछा०-मा० । श्रषिणस्युः दरविणं wt स्तोतृणामिच्छन्‌ छन्दसि परेच्छया 
waa) प्रातिपदिकेभ्य इच्छायां क्यचि सुगागभः । यद्वा-हविलंच्तं घनं तदात्मन 
च्छः विपन्यया"--पतिः स्तुतवर्थः--भस्माभिः क्रियमाणया स्तुत्य स्तूयमानः 
सन्‌ षाणि" बलेन अगतामावरकाणि coment, तर्मासि वा अहनत्‌ शशं हन्तु । 
इ्तेयं्ठगन्ताति्ये 8z ( पा० २,४,७ )। कौद्ोऽपनिः १ समिखः' समिवाविभि- 
बिभः सम्यग्‌ दीपितः । मत थव शुक वीप्यमानः । शतः" हविमिराहूतः ॥ ४॥ 
४। ऋ० To {म० १६्‌० ३४० ; AH WE! 
इषारि--हषो इचा वतते बं तरवा । cert तद हवस्य eweh—Vitra is त्थ, fr. 
th vp: fo cover, oF णु -to rill, fr, श to grow Nir. 2.17. स्वम्‌ is that 
which obstructs ; here, in plural it means the Rikkgasas, demons, the enemies, 
the oppressors or obstructors, Specially the demons of drought—the hostile 
powers of the atmosphere, who obstruct the flow of rain. इवासि may also mean 


maladies, diseases,mental agonies or all such obstructing evils. of. शवेन wife 
fawa’ RV. VIL 29. 4, The pl. form is rarely found. 

जगत्‌ —ir. wating, छद्‌ (ष्ण). 3.08. Pan. We 4.7. चमे Wye, Smith 
the Vytras dead—Grith; destroy all adversaries—Wils 

‘wfvweg:—For dr. and mg. see Sayana’s Com. above.—‘desirous of affluence—* 
Wils. द मिषः, (ate 90,26) एति ef Proget—anomalously formed with we 
प्मिषम्‌ fr. rt. x, (सलौ, fo ran. २.2) with wo, gafee? we २।५०॥ धमं प्रषु चते देनदमि- 
afin wd aT Ete wednfinrsfe—Drevinam means wealth because people run 
towards it, or strength (so called) because people run by means of it (L. S.) 
Nir. 8. 101. 

Feerw—eger, praised with song—Siy. ‘through love of song’—Grith, 
‘ptopitiated by praise’—Wils, fr. rt, पम्‌ ( agit, to Praise. LA.) 


{६1 

















खम्‌--यजद; we भा०, bright —Grith. ५६, we (पूतोभाि, to de leer 
with Un. affix oy, च is changed to w anomalously, 
are, —vfifitefinga:—uwe भा०, ‘served with oblation’—Grith, 





seer ऋषिः । चत्वारि समानि, उशवा efter (क) । ः। भिषा 
आदस्य शवि्यस्ुतौ विनियोगः (श) । ५ 
२९११ 


ae वौ अतिपि स्ते मलमिव fem 


Perr ree 


अम्ने रथं न वेप्‌ ॥ ५॥ 


Req । वः । तिथिम्‌ । स्ते । मित्रम्‌ । इव । भ्ियम्‌ । अमे । रथम्‌ । 
न । वेचम्‌ ॥ ५॥ 

aren) हे भो, परेष्म्‌--मियतमम्‌ , अतिथिम्‌-तिथिषत्‌ पूजं, 
सततं देवेभ्यो हविः प्रदातुं शच्छन्तम्‌ , मिवरमिष-ससायमिष, परियं - हितकरम्‌, एं 
न--रथमिब वेधं घनलामकारणम्‌ , दः- त्व, स्ते स्तौमि ॥ ५॥ 

0 Agni, I(USaiia) praise thee—who art most dear and respec- 
table like a gus (or go-est frequently to the gods to convey to them 
offerings)—who art like a beloved friend ; thou bringest wealth like 
& chariot.—5. 


सा०-भा०। हे भो" a’ cat पूज्ये बहुवचनम्‌। ‘qe’ स्तौमि, ae: 
पशना ति शेषः । कीद्शम्‌! Se” स्तोतृणामस्माकं धनदानेन ग्रियतमम्‌ । भतिं 
श्रतिथिबत्‌ पूज्यम्‌ । य भव सातत्यगमने, शतन्यञ्ै्याविना मतेरिथिन्‌-सततं 
देवानां हविः sara’ गच्छन्तम्‌ । मित्रमिव" सलायमिव ‘fied? स्तोतुः प्रीणनकरम्‌ | 
थं न' रथमिव Se वेदो धनं धनहितं छाभहेतुम्‌ ,-यथा श्यी रथेन धनं मते, 
वदत्‌ स्तोतायोऽनेन घनं कमन्ते, arg घनलामकारणम्‌ मम्‌ ॥ ५ ॥ 


५। Be स त्म sue १० | BV. reads मिम्‌ (८८०५) instead of मे 
(voc.) in the SV, text, 


क eters ues 
ॐ) Cente दोशनानि"--सा० me wen षिः, Hed नाम SV. Biblio. Indica. 
(ख) Be वो चलिविनिवयतिषव mes frat’ —aye we Te १४,१९,११ Fey त्म Ne 


tod 

















6 
(a) eee 





6] mace [ig totes 

fiwm—fre—xwq i Agni is regarded as the dearest god, as he gives 
wealth to the devoted sacrificer, Vide, notes on feataaq SV. 1. 3. 

ब--पुमान्‌-ल । Sg. in sense, pl. in form,—by awa or Vedic anomaly. ‘Your 
(gen. pl.)—of the sacrificers,—conngcted with wfafim 1.2. I laud the most 
Deloved guest of you—the sacrificers—Grfth.—Grith has apparently followed 
the Rgvedic text of the mantra where, as shown above, (इप्‌ (accus,) is read 
‘instead of “ww? (voc.). 

“wfnfea,—for different mgs, see 57002119 above, in the latter sense it is derived 
from rt, चत्‌ (arent, ८, go frequently) with affix पचन्‌ Un, 4. 2.—mg, is— 
seoently ing to ti’ os eo eantey Ua Chen Che abaces of the obinai 
offered by the sactifcers, The West, scholars,oftea fond of literal sense, 
soean donply ‘gues,’ but it nit explained why Ago ip so-called, 

क~] laud, J praise, सोनि rt. (to praise), बट्‌ 1. sg. नेटि faq Pan. iii. 1.34, 
Or, शद्‌ 2. sg. form for 1. sg, Such uses ate frequent in the Vedas by* 

the dictum "तिङां fret बन्ति' । 

रथ n—like a chariot, यचा रथेन wd लभति, just as wealth is earned by chariot 
Say, ‘The chariot enriches its owner by winning races'—Grfth, 

mane like. “afm प्रतिषिधा्ोवो भाषायाम्‌ उभयमन्वध्यायम्‌! 111८ word has the sense 
न in Calis, tnd bot a ty dans of ndgetin Sod miparien, 
in Vedic, Sans. Nit 1.4 

inthe. Vida, she meat pabide (hs hee tae ewbet bal 
a be. 0 न To may ak Ake nae B-omeay. by 

















certain connections have no other force than to suggest that the two are so 
like each other that it requires to be said of them that one is not the other 
(St, Petersburg Dictionary,—Sub 2oce)'—Peterson, 








शयन्‌ - इदः wi तम पितता aq —conducive to oF productive of wealth, 
aq, (दम्‌) धनः Ngh. 2, 10. of, wr नो भर परमम इदः, RV. i, 53, 14. 





आङ्गिरसः ठदीिः परमो षा ऋषिः उम वा । दे सामनी साबा ema: (क) i 
गण्मच्छम्ः | अदला । वाहसामवस्वत्‌ भमन्द्र (१,४)--चत्‌ बिनिोगः। 
क ate 4. st Ae 
लवं नो अग्ने महोभिः पाहि Famer अरातेः | 
१३१९१ ve 


उत दविषो मर्त्यस्य ॥ ६॥ 


(क) भरल atthe? Cee oe) meme साकम we ete नाम, 
fetes —w एड witehing गान 5, Biblio, Indica, 


fs] 








aa att एर {1.6 


tee re tee (दर) owe | 


RL a । महःऽभिः । एहि । Re । अरातेः । उत । 
दषः । मत्यै ॥ ६ ॥ 


weer: हे eR at महोभिः quite सन्‌ महद्धिषनैयु्ो शा 
fewer: स्ंधिधात्‌ भरातेः भातुः सकाशात्‌ भदानाक्षा नः भस्मन्‌ Tt 
रतत, उत--भपि च, रिषः दषुमल्ंस्य-भर्यात्‌ सकाशात्‌ पाहि ॥ ६ ॥ 


© Agni, (pleased) with adorations (or endowed with great 
woalth),—guard us from all non-givers (1, 9, misers)—or illiberality 
or absence of gift, also from the malicious mortal—6. 


सा०-मा०। & ‘aa तवं or’ स्मान ‘afin’ पूजाभिः महदन्धमैवा ae’ 
रत्त। कस्याः पाहि १ 'विश्वस्याः' बहुविधात्‌ 'भरातेः' भवातुः सकाशात्‌ eT 
पाहि । cake मह्न व्या भदातुरव्‌नाद्वा सकाशाद्रद्य्थः । यद्वा महोभिः युक- 
स्वमिति योज्यम्‌ । इतः भपि च । fae’ ष्टः acter’ म्यात्‌ सकाशात्‌ पा 
अस्मभ्यं बलं व्येति भावः । भयवा म्यस्य द्विषो rats सम्बन्धः । ace. 
रित्यस्य अदानादिति प्ते तत्रापि मरतयस्यावानादिति सम्बन्धनीयम्‌ ॥ ६ ॥ 


६। ऋ स प्म ७य० Vay | 

मरोभिः--मषम्‌ {7541.5 (1) propitiated with adorations ; (2) possessed of great 
riches, as thou art ; (3) by the gift of riches—Siy. ‘With great might’—Grith, 
fram (पूय, fo worship 1.2, & 1०४.) with चन्‌ ( wigwrante UD. 4. 189). 

रातिः (abl, 9६) गाति रातिर्दानं यस ( बह  )--षदाता तात्‌, (2) ग रातिर्ागम्‌ --षदानं 
(reg) तकात्‌, drs rt र ( दामे, fo give 2.2.) with aff, fam 

त्वि) रषत्‌ from malice—Siy, from hate'—Grith, (2); adj. 
Qualifying ww@—from malicious man i.e, enemy, 

















विदाः 908:--Aw/s—Prof. Wilson translates—protect us of all mean and 
mortal enemies.’ 


wed स~म इति rene’ —Ngh, 2, 3.—of mortal man’—Grith. mwa is to 
be connected with ftw; in the following ways (1) मन्व ल foe:—ayqu रषात्‌ णपः 
the malice or hate of man ; (2) स्वो मम्ल रमाता the malicious man 
i.e, from enemy, in this case—the 6th case in मवत is in the place of sth 
case by wang or Vedic anomaly. dr.rt ww, (to die) with aff, am —anodtalously 
formed by “wmrreRa’ up. 4. 112. 





- 





ग्द Bo | Law 


` adeved माज किः । et साम, creme (5) 1 गायनः | 
eter । andes सान्धाह्काने विनियोगः (श) । 
९९९ meets 
agg satin तेऽत्र इत्येतरा गिरः । 
१,९९.९१९ 


एमिवरघास इन्दुभिः ॥ ७ ॥ 


आ। इदि। उ। घु । ्रवाणि। ते। अमे । इत्था । इतस: । गिरः । 
एमिः.। वर्घासे । इन्दुभिः ॥ ७ ॥ 
waver: हे भने, बहि भागच्छ, ते तुम्बं गिरः atari इत्था 
धि meteor लु सुषु ब्रवाणि कथयानि, चानि स्तोत्राणि "णु । उ*-इत्येताः 
इतः अपराः MEENA स्तुतीः श्णु । a च भल भामत्य--बमभिरिनवुमिः 
सोभः वणस वंस्व ॥ ७ ॥ 
0 Agni, come forth, may [ thus address well—praises to thee, 


(Listen to these and) other songe—(sung by the Asuras), Mayst 
thou wax with these somas (1, 9, libations of the Soma jui 


सा०-मा०। हे भ्न" चदि" antes ते' तुभ्यं cand fire: स्तुतीः ‘ce’ 
टथमनेन प्रकारेण छु ay श्रवाणि' इत्याशास्यते । ताः स्तुतीः शग इत्यथः । "उ" 
इत्येताः तरा wage: wae: स्तुतीः शु इति शेषः। तथा च ero — “ahh 
रस्थि भिर त्यस्या इ का एता गिरः” (Re ब्रा ane) इति । भवि च, 
भागतस्त्वम्‌ “पभिः' पतैः %न्दुभिः' सोमैः ‘rata’ बसव ॥ ७ ॥ 

ot ऋ० eto gre Remo १६्‌०। So आधि०--१,१,२१ १॥ 


ॐ" पेत्‌ WEA we we; the vowel is long in the Saihhiti-text by 
निपात च' Pap. vi, 2.136, 


Siy.’s addl, notes in support of his explanation—Amma: wats सुगा तो, 


(eongs sung by the Asuras)—‘met च array “प पयं त निर verge इ भा वरा 
PreHRe me Ae eft 











© परः; ‘Wet: बृगाः sgitt—the other songs—namely those made by the 
Asuras (demons)—Siy. ‘Others—diflerent i.e. more excellent’—Grith, 


(क) खनक Re यानो Fate भा, । जनसो खर, बग्न्‌ a SV, 





Bib. 


क) ‘omy अमासि त पतादिवषो भप्त दतोवसाड उपवा ema —ate भ 
ALL 


he k 


[ ol Pre 


‘\tthetaré gira —itthi, anena prakirena—thws, in this manner: itari— 
sther—may mean also, according to Sayana,—olfered by others, & e, BY the 
Asuras—{ set: ar:): in his commentary on fe Aitateya मपय, 
where the verse is cited, 3.49. he understands it differently,—or other than 
thove offered to the gods, or adverse to the gods, propitiatory of the-Asuras? 
( रमः हिताः देषयालारिसादेदमिरोपि woe’ ) Prof. Wils, 

‘fro Rf वाश्नाम i. ©. a synonym of erm (word) Ngh. 1.11. Nir, 2.23.1, 

“fact ager’ —with praise, Nir. 6.24. ४ 

इषुमिः--भमुरिति यञ्चमाम' 5201100८. Ngh. 5.4 ; Nir. 3; 19. रित श, 7१4 is 
derived from rt. ष्य (to kindle) or from ud (to moisten)—Nir. 10, 41.2. here 
in plural it means ‘with Somas? ( wf; )—Say.—Nir. 6, 24. ‘with Soma drops? 
—Grfth, cf. “वा ला fanfiaee;—let the Somas flow into thee—RV. 1. 15, 1, vil. 
92, 22; SV. 1,197; 2. 1010; VS, 8. 42." 

‘PE —is a name of the moon ; owing tothe delighting nature of the ‘Sora,” 
it is often identified with the moon. Siy, explains (in connection with the 
verse RV. vii. 54.2) @ पदो-कोनगदाशादक 5०५१८ of delight like the moon, 
In the Atharva-Veda,—3oma, several times, means the moon, and in the 
Brahmanas, this identification has become a common place, 

vide RV. viii, 48, 2,4)812,15 ; for pl, form see RV. iv. 50,10, 

















wordy तस ऋषिः । काण्वं साम(क) । गायतीच्छदुः । भग्नेवला । बुरितनाक्ष- 
काम-बस्य परति्ाथां विनियोग(लं) । 
१९१९१६२ ९१९११९९ 
आ ते वत्सो मनो यमत्यरमाचित्सधस्थात्‌ | 
९९ १.९.९३ 
अग्ने at कामये गिरा ॥ ८॥ 
आ + ते । वत्सः । मनः । यमत्‌ । परमात्‌। चित्‌ । SRE नेभे † 
तवाम्‌ । कामये । गिरा ॥ ८ ॥ 
माप्वसारः । वतसः--काण्वनोभीय लामके ` छविः, ते तथः सयः वितं परमात्‌ 
उद्व लित्‌-भपि सधस्थात्‌ दाना सहनिवाससानीत्‌ gat. Frc 
स्तुत्या भ्वयमत्‌ भायमयति । हे भा , cat काय प्ा्तुमिष्छमि ॥ = ॥ 
(®). (वर्ण वाज, wre me 
(क) Sererefinet का असामा" —are He ate S86 Hf 
tied 


ति 








५९१ भिव 1 


‘Vatsa attracts, by the praise, thy mind from thy high supreme 
अतत्‌ (1. ०, heaven). O Agni, I desire thee with prayer.—8. 
धा०-भा० । acer” rw ऋषिः तेः तैव See’ ‘gerbe se 
दपि सधस्थात्‌, सहस्यानात्‌ gated ‘ar any a यमयति । केन साधनेन १ 
गिरा" स्तुत्या । fod serene: हे “क्ते "त्वां कामये, catty मनो मय्येव 
वियच्छामीति पराथये ॥ ८ ॥ 
८। ० To He ११स्‌० ७ Ho! Fo घाधि० ४,२, १२, १। 
पए. reads वा -wrem’ the’ comp. word—as an epithet referring to नि 
‘wqu:—Mahidhara interprets Vatsa by Yajamina—the sacrificer dear to Agni, 


as a calf or child,—Yajur-Veda, 12, 1 
wm—mind, RV. x. 90,15 ;—329. 4. 











135. 3. 64, menos, 


amq—to be construed with the prefix wr, —wrawq, we, (impf) 3 sg.—Pide 


the rules concerning Vedic prefixes Pan, 1. 4. 81-82. see our notes on 
निहति, SV.I.1. impf. is used for pres. by कटति सुश्रम्‌ लिटः Pan. iii, 4. 6. 
is not placed before the verb in qm by “yd weamrestistt’ 
Pan, vi. 4. 75, बमत्‌ म) be better taken in सद्‌ ( Subj. ) form to mean—Tet 
Vatsa attract---thy mind, 

दषा सामे —Nir. 3,15, 1, षान सनिगादसया यलोक; aan —from 
heaven, the common abode of the gods. For awar in the sense of a dwelling 
place—cf, wt mayer विपदे Gee लपे न योषा BER ससय wT’ —( addressed to Adwins ) 
—O Adwins, who puts you to bed in a dwelling place---RV. x. 40. 2. 

de, उष, wall, क । सह is changed to ey by धमादसयोन्नदवि' Pan, 
vin 3.96. 

‘et कामद ¶ yearn for thee with song’—Grfth. frer—frefr शति मीः । ८ —fame@, 
to-utter, of to sing fags Pin, vil. 1. 100, for reference in Nirukta vide 
SV. 1.7. 














ara ऋषिः । ond साम, भग्मतपि(ह) । गायत्रीछन्दः । भगिनदवता । यके 
अन्योन्य विनियोगः । प केतकः (क) । 
१९.९ १९९१९ ८११९९ 


त्वामग्ने पुष्करावध्यथर्वा निगम््यन | 


९१, _ स्ट १९१९२ 


सूरा विश्वस्प वाघतः ॥ ६ ॥ 





(®) “अन्वा, me । erent sae: gre अपि-9ए, Bib. १००. 
क) रेकः wrenen eee 1 
tel 


ELLs 


अमन्थत । सूर्म 1 





विश्वस्य | beh Su 
मप्वसारः & अवे, gaat दलतशरामरू cafe, cat got: qderarcert; 
दिष्वस्य-सेस्य अगतो वातः वाहकात्‌ सर्वाधारमूतात्‌पुण्करह अधि — geet 
a8 नमसि इत्यर्थ, -मिरमन्धत --भरणीदधयसेणात्‌, भञवयत्‌-- 
ममपि ऋत्विक्‌ तथैष य्यम्‌ भरण्योः सकाशात्‌ तवां निरमन्थयामि ॥ ९ ॥ 
© Agni, धरत generated theo, by rubbing, from the lotus 
leaf (the sky)—the head, the supporter of all the universe.- 


सा०-भा० । Rea” ‘aera? पततूलंह ऋषिः त्वा पुष्करादधि। पुष्करे 
पुष्करपर्णे (निरमन्थत भरण्यो सकषःराव्जनयत्‌ । कीदृशात्‌ पुष्करात्‌ a’ a 
waren) भविष्वस्य' सर्वस्य जगतः वाघतः, वाहकात्‌ ¡ पुष्करपर्णे हि प्रजापति- 
मूमिमषथयत्‌--“तत पुष्करपर्णे ऽथयत्‌” Ro" श्रा १।९।३।६ इति भूतेः । भूश्च 
सर्वजगत म्मधारमूतेति पुष्करपर्णस्य सवंजगदुधारकत्वम्‌ । भ॒ शुष्करशब्देन 
पुष्कर्यर्णमभिधीयते दति । cae तैत्तिरीयके Geared “cava? पुष्क 


कधीत्याह पुष्करपर्णे होनमुपभ्रितमविन्दत्‌” ao cto १।१।७।७ इति ॥ ९॥ 
६। Mogg म०१६स्‌ RH 

इषरात-पुकरपर्ात्‌, from lotus-leaf—Say, ‘From the sky, (lit.) from 
the blue Totus, which is apparently a figurative expression for heaven’ — 
Grith. पुष्करमिश्यन्रिचनाम- प ्}1. 1.3; Nir. 2, 10, 3. 

सुभ प, to gerem,-bearing the universe like the head, Just as the 
head bears the burden, so ‘puskara parna’ ie, the lotus leaf bears the universe, 
—Say., in support of this argument Sayana quotes from T. Br. It is told 
‘there*—that the creator lifted up the earth which had been merged in water 
at deluge and placed it on the lotus leaf which was found floating, The 
lotus Jeaf was thus the support of the earth, which again is the resting place 
of the universe, so the lotus Jeaf is ultimately the upholder of the universe. 

^ ‘The head of all who offer sacrifice’—Grfth, ‘The head of the priest 
‘Viiva ile, the summit of Heaven, Viva being sometimes used to meant 
‘Dyaus’ or Heaven—Prof, Ludwig. 

Prof, Wilson comments—‘It occurs--.in the Yajus 11.32. According to 
Siyana, ‘puskarid adbi? sveans pushara-parge,—on the lotus leaf, as by the 
text Yugharaparne Prajipatir bktimim aprathayat’—vpon the lotus leaf Praji- 

= आपो सा दयं eet Be अापमिरत्‌ । स्मि काहिति, सोमान्‌ 
इकर वषत्‌ । को । चच ते तत्‌ । वथिन्िदगमितिषटतोति । छ कपर म॑ ोषनमनथत्‌ | 
ख vee wre) त्या कण्णो +” सण ्यत्‌ 1 यदवु OF विने 
रिरो ॥ 7. द. २, 1, 3. 

tal 





















४४1 दिल ck otk ok 





pati made manifest the earth, which probably suggested one of the. accounts 
of the’ creation in Manu,I: hence, as it supported the earth, it may be 
termed the head—miirddhan or the bearet—Vaghata for Vahaka, of all 
things. Mabldhara cites a text to show that ‘atharvan’ means pritga,— 
Vital air ‘or life, and ‘pugkara’—water and explains the passage—‘the 
Vital air! extracted fire or animal heat from the water,—( sw, seweerm 
‘fit fink ferry): to 76042" he assigns the usual import of rtvij— 
the ministrant. priest, and explains the last sentence,—‘all the priests churned 
thee out of the head or top of the wood of attrition (wed). 

feecente ल ये steer । सा fee तद्ालमासचत--उमिदम्भतमवासीत्‌, 
Se भारिक सुरा सूजमविमपदप्‌, कः AMEE! व एदा रिथ । मनसा 
 यथा--ते अग, लं एकरमि्यमरिचनाम (free १, ९, ) memes मभिपते अनक 
(ae १, ४, ८९) शति ieee, पादपू 
रत्‌ ! को; meme) we? 
(तिच ९, १८) alee amine 4, वहनात्‌ अशिति दः —The legend is 
that at fir utter darkness prevailed everywhere, कन्या found 
Agni in subtle form in the sky. He is called, here, Atharvi:—the mg. of the 
verse is—O Agni, Atharvi’ brought thee forth from the sky (fughara)—the 
head, as it were, of the universe, (for the benefit) of the priests and sacrificers 
(Vaghatahy Viv, 

‘wwén—the sage who was the first to obtain fire to institute sacrifice 
and to offer up prayer and libations of Soma, vide Macdnll’s Ved, Myth, 
Para s2, 

‘rea: —(1) abl, sg.—the bearer or supporter of all, adj. qualifying Ahir. 
dinah referring to the sky or (2) gen. sg. of the priest who carries out the 
sacrifice—Pide-—Vivarana's explanation cited above—fr. rt. am (mw, to 
carry, 1.p.) with un aff. चति un ii, 89. इ is changed to स and the first 
vowel gets lengthened मते awergurarc wes: Ngh, 3. 8. भेशागिनो वा 
Nigh. 3.15. 














असदेव शिः cette ered साम । वाप्यः एमि्नो Toy शऋषि(क) | 
पाकम । भरमा । पहदिकानरक्षयागिकतो निनिपोन(ख) । 


९९ १२१९१२१९ १९११९१९९ 


महे। 
कवौ धि नो दरो ५१०५ 
[सि 2 Sanpete शा 


Cw) दला भूलामनडुव sees TET’ सा we Te १९९९१०१ 
tw 








अने । विकस्‌ऽवत्‌ । जा । मर । अस्मभ्यम्‌ । उतये । मे । 
अनि । नः। स्ते ५ १०४५ 
तारः 1 हे भगो, स्वं Reet, ऊतये -रङ्णाय, विशस्तं -स्गादिशोकेसु 
fete निकासदतुमूलमिदं कमे, भ्यमर- सम्पादय । हि यस्माद्‌, स्वं भः 
अस्माकं aR’, वेवः--चोतमानः भसि ॥ १० ॥ 
0 Agni, accomplish, for our great protection, holy ceremony— 


the cause of our dwelling in higher heaven, as thou art radiant 
to our sight (i.e. thou art the only god—visible to our sight ).—10. 


` सा०-मा०। पूर्वोकाशचु sag कुचानामसुकमणिककल्थं qcaister ater 
software योजिताः शवमुरास्वपि योजनीयाः | wat विषस्वदित्येषा तु aye 
नाशनाता, warren: छवोदेबते पूर्वबविस्प्ट, ्षिस्तु दामेव इति भन्थन्तरा- 
दषगतः । 
हे षो" त्वम्‌ "अस्मभ्यम्‌ मस्माक (महे ऊतये' महते रक्षणाय । भव रणे 
शति धातोः 'अतिधूतिशूती ति सूत्रेण निपातितं रूपम्‌ । "विवस्वत्‌ स्वर्गादि लोकेसु 
विशेवेण निवासस्य हेतुभूतमिदं कमं आभरः सम्पादय । प्रोमष्डवसी'ति 
wee हि" यस्मात्‌ त्थं नः" भस्माकं रो" ard देवः, चोतमानः भसि । 
fared arent, त्वं तु गार्हपत्यादि -देरेऽतिप्ोतमानः seeder दयसे 
स्मास्वा विरोषेण setae इत्यमिभरायः ॥ १० , 
इति सायणावायंकिरचिते area सामयेद्परकाे छन्ो्यार्वाे, 
पषमान्ययस्य प्रथमः खण्डः ॥ 


*१०। भयं मग्नो बहृवैनाल्ञातः ॥ Not found in the Rg.-Veda, qo धव 

BUELL 

मिन्‌ -वि-्‌ किम्‌ मिद्‌ ,- मष्‌ , Pan. V. 2. ¢4—pious deed _or holy 
ceremony—the cause of our attaining and living in highér ‘worlds—Say. 
‘Radiant Tigh?” Grith, ‘Trererey—arat मिादनसर, तत्‌? reir ait the 
light which drives away the darkness—Viv. 

wore—are iret हरतेः कोटि सपम्‌ Imp. 2. og. “Tove” का० १, १, 
ति Wa जः सादय accomplish, celebrate, ०02००1०9). (रिवत्‌ * 
bring radiant lightGrfth. “He has adopted the interpretation of. Viv. 

wR dat. og. adh, qualifying wa | जह (genet, adore, to ॐ 
and 1०४.) कि्‌-इ ५. 





॥ 





सम्‌ ara, dat, in the sense of gen. Vide पद्ये चह Wher wit 
Got ' 

wet. rt, चम्‌ ( रखे, fo protect )—fay—‘afrgfie Pap. fii, 3.94. चम्‌ is 
shanged to w (@q)—‘srarce’ Pip, vi, 4:20. mg,—for our great protection, 
To be our mighty succour.—Grith, 

7 four eyes. dr, rt इम्‌ (^ see fag, पथाति परति हतया गा 
पिष्‌) 

tenet deve (god) is so called as he glows 6 shines—Nit—y. 15, 
4, 11. दिव. (to shine) way vide notes on if, SV. 1. 2. 





मच प्रथम्पाटकस्य परथमा द्वितीया दशतिः । 
भङ्गिलो विरूप ऋषिः(क) । tel साम, सगिनकमपि(ख) 1 meteor: । भगिनि 
दषा । भितुतौ पार्थां च बिरिगोगः ॥ 


tte are 


नमस्ते अप्र ओजसे एणन्ति देव टयः । 


१९९११ 


अमेरमित्रमदेय ॥ १॥ १९॥ 
नमः । ते । गने । ओजसे । गृणन्ति । देव । इष्टयः । अमः । जनित्रम्‌ । 
अर्दय ॥ १ ॥ 
wre) हे दष श्न, कृष्टयः मनुष्या यजमानाः, ते तुभ्यम्‌ ओजसे 
अल -ामाय, नमः गूणम्ति-उ दारयन्ति) भतोऽहमपि गुणामि । त्वं च मैः बकैः 
स्वकीयप्मावैः ोगादिमिर्मयर्वा भमित शतम्‌ भरय- नाशय ॥ १ ॥ ~ 
0 glowing Agni, men utter words of reverence to thee 


for (gaining) strength. Destroy thi yy with thy ‘power (or 
oppress him with troubles 


खा०-भा०। हे भे | देव' ! ते' तुभ्वं नमो gee’ नमसकारशब्ब- 
शकरयन्ति । किम्‌ ! भजसे' बय । के १ र्यः" ager, यजमानाः । 
अतोऽहमपि यणनीस्यरथः | स्वं ख "समः दलैः । ‘afta शुभ्‌ । ote’ नाशय mn 
१॥ fo सर "मर OHS १० Ro go भिण ८, १, १२,१॥ 
imt—wwry, for strength, dr. rt, wa (snd, to make straight i. e. to 
(लो Sennen trod सिस we जस्त आब्र Rey 
(ख) सेः संमू, भाज । 'अिरविदियः Seat नाम" —SV. Bid. 7.4. 


Ce} 















subdue }—with aff चद्‌ प. 4, 189, कोप -पप. 4, 192. दोनो weve 
ख्यो (0 (vigour) is derived fr rt, Of to be strong or fr. rt, Uy: to sub- 
due.—Nir. 6. 8. 

समि जार, ४६७२. dr. १६ वृ (म्द, fo १००४, fo sing. 9.p-) pres. ॐ, 
शा अस, भ, 3. 80, 

wer,—wqer:—people, men, here—sacrificers.—wee: vt waeA—Ngh. 2. 3, 
(इरयो भवलि मिहह वापा are called हयः, a8 they are active and their 
odies are stretched (vi-krsta)—Nir. ८०.०२, cf. निचः हषटोरनिनषानि w@—ever 
winkless or watchful Mitra beholds men, RV. ii. 59. 1. dra tt, o& (fr@UR, 
to Gill, 1p.) a, (8) ay तदस्ति AT १,५.१९. 

_ RSet भवं कलं terror or strength, Nir, 10, 21, of ity बाम ent 
like an army sent forward, it inspires terror among enemies or courage among. 
fiends—RV. i, 66.7. शह dint of your might,’—Say, ‘with tertors’— 
Grfth. dr, from rt. चन्‌ to injure, 1, & ०.४. 

जमिषम्‌-म निवम्‌--बहु्‌ ~), foe. 


tert, चद, ( रिाया्‌, fo oppress, to trouble, 10.0) Imp, 2. sg. 




















गोलम्॑यो षामदेव ऋषिः । वेश्दमनसं साम, बिहदमना ऋरषिः(क) । पायधीणडमद। | 
enfin । विनियोगस्तु “भप दूतम्‌" ( १ भ० १ ल० ३ me) इविषत्‌ । 


ALE ete ९९९१२ 


दूतं वी विश्ववेदसं हव्यवाहममतयम्‌ । 
यजिन्नते गिरा ॥ २॥ १२ ॥ 


दूतम्‌ । वः । Pate, caste । अमर्त्यम्‌ । यबिष्ठम्‌ । 
Bee । गिरा ॥ २ ॥ 
मारः | हे अन, feat ede, fet स्ह वा, इष्वा देवमयो 
हविषां वाकम्‌, अपत्ये -भरणरहितम्‌, यजिष्ठ--यदतमम्‌ , दतं देवानामिति शेषः, 
eget wr) त्वाम्‌, गिरा- सत्था, श्ञजते-शजे-प्रसाधयामि मं 
यजमान इति शेषः WR 


(0 Agni), with song of praise I glorify thee, the envoy ( of the 
gods), omniscient (or possessed of all riches), the conveyer of 
‘oblations (to the gods), eternal, the best performer of sacrifiée.—2."' 

ee 








(क) Send चक, ० 
[ww] 





विष्यः तभ्‌ , सथविरं वा । 'स्यवा्" देवेभ्यो हविषां वोडारम्‌ । ode मक 
रुणयमोणम्‌ । - ‘after’ भविश्येन यद्यरम्‌ । - शतम्‌. देवानाम्‌ । वः' त्वाम्‌ । 
free स्तुतिकख्या वावा । यजतेः यजमानोऽहं serene वर्यामीतयेः । 
‘Sagat: प्रसाधमकर्मा' एति यास्कः ॥ २ ॥ 


RI Me Rou मण स०१अ्‌०। 

‘gem—Agni is called the envoy or-messenger of the gods, as he accepts the 
oblations of the sacrifcers on their behalf and conveys or transmits the same 
to. them, sb he is called yry—the oblation-bearer. For further notes vide. 
SV. 13, 

‘emma, th to Agni. For gram, notes vide SV, 1,5, where occurs the phrase, 
‘Ae रोऽिचिम' 46110 has meant by it—'your! ( gwrem—een. fl. ) and has taken 
it with gm to mean—‘your messenger’—which is simply absurd, It is not also 
supported by the text of the corres. RV. mantra (iv, 8, 1) where ग can have 
no other sense except ang ( wfirq ) in the accus, sg. 

सिम्‌ ~ 70८ notes on SV. 1.3, 

इराम्‌ सति ति erway eerste (संय एति । For explanatory notes 
see note on शूलम्‌ above. 

satay Immortal’ -0,018, न ममे; तत्‌ । As to wil;—vide notes on SV. 1.6, 

freq रणि षति बः ( eeTey—aer! spy. dg. पन्‌. ५,3.58. the 
final w of wis elided with the Tad. aff following—by ‘watt «? Pap, vi 4.148. 
mg—the best performer of sacrifice or the chief sacrificer,—Agni being often 
called What or the prime priest.—‘Best at sacrifice’ —Gr/th, 

खच खं -परयापपामि stati; 7 honour or glorify thee, It is the 
(pres) form. 2, sg. for I.9g.—the subject being wt ewmm—Siy. Such changes 
‘of persons in verbs are often found in the Vedas by the dictum ‘fret तो afi” 
vide gram. notes on qt SV. 1.5. The rt. अवि signifies—wenen । “taf, प्रसाधन 
wal’ decorate—Nir, 6. 21. cf. “वा स जज wat afey’—thou adomest thy 
strength at day-breaks—RV. X. 76, 1, In RV, i. 143.5. ent we Say. explains 
णानि werd gua ereatt दतोः (ie, burns). Again in the 7th verse 
of the same hymn (143.7). भमि मित ग wfirert ww8?—Siyana simply has we 
warwafit i Perhaps he means,—adorns or makes bright ; Peterson suggosts—rt, 
‘wx means (1) when Justrans.—to shine, to beam, to be beautified ; (2) when 
trans 40 make bright, to decorate, to honour, to show respect, to pay 
homage to; here, in the above verse, we are concerned with this latter 

vans, -‘ seek’ —Grfith. 





Us] 


{1.13 


माः ait वास्तवो करिः भान मों च सा, अ सिए) 1 
aeniroure: । अमिेशया । शिश्यजिति वदिषतवमामस्य गवस्तोभे विनिषोल(क) । 








१९ ९९१९९९९९ (९९९ 
उप त्वा जामयो गिरो देविशतीहंविष्छृतः । 
शष्‌ 


वायोरनीके अस्थिरन्‌ ॥ २॥ ९३ ॥ 
उप । स्वा । जामयः | गिरः । देदिशतीः । हविःऽहृतः । बायोः । अनीके । 
अस्थिरन्‌ ॥ ३ ॥ 
प्साः । हे मन, हवि्छतः-इषिदातुयजमानस्य, freee आमयः 
स्वसारः व, देदिशतोः-पुनुनरदिशन्त्यः तच गुणाम्‌--ति शेषः, स्वा- स्वाम्‌, उप-- 
उपतिष्ठन्ते त्वत्सकाशं गच्छन्ति । ताः गिरः वायोः भनीके- समीपे त्वां समेधयण्तयः 
मस्थिरन्‌--तिषठन्‌ तिषठनतीसययंः ॥ २ ॥ 


© Agni, the sacrifcer’s laudatory hymns, like sisters, pointing 
out thy glori¢ pproach thee and remain close to the wind 
(kindling th 

सा०-भा०। हे wat] दषिष्छतः' यजमात्थैम्‌ 1 'गिर” स्तुतयः । 
जामयः" स्वसार एव । Re? तव गुणान्‌ विशन्त्यः । ‘ee त्वाम्‌ उपतिष्ठन्ते । 
"वायोः" (अनीके समीपे, त्वा समेधयन्त्ः, 'भस्थिरम्‌। भति ॥ ३॥ 
३। ऋ स० ८ म० १०२ |All Te माि०--9, % WW UI 

जामद, rte या (प्रपर) पति erie नि प--७१. iv, 43. the initial "वा is 
changed to ‘mr । ‘onfircatsert जगयनलापतयम्‌ । जमले ere गतिक्ष्ं ः' 0009 (sister) is 
‘50 called because others beget child in her, or the word is dervd. fr. rt. jam to 
go: she frequently goes to the husband’s house, ल, भ ret 
सो Feeumie—the son leaves no wealth for his sister.—R 

Sferd:—dr. rt. दिम्‌ to point. 6. ४. aqM, pr. pt—fem. aff. कोप्‌ । for mg, 
sce Say.’s explanation. ‘Turning to their aim in thee’—Grfth. 

‘vfirg,x.—vft:—rt, fay = fv. y—one who offers oblation, —the sderificer 

smétch®—near the wind.—Siy. ‘Before the wind or in front : of the wind 
which fans the sacrificial fire,’—Grfth, 

weymdr. from st. wy ( वामे, fo breathe) with aff. ककम्‌ uD, 4, 17+ 

(ख) वाम RE Tare met 

(क) Soe ला जाभवो fc पृुपवती प्रतिपद अवधि शोभप इषम्‌, ~स Me भा १९.५.१ । 

{५} 























on ्.1. 113. 3, जनीषम्‌ also teans 
multitude ‘or asspinblage (of ‘splendour’) cf, Ant देवनम्‌ अनीकम्‌ etc, BV. i. 
15.1, 

wfercq—rt, खा Aor, 3 pl. vide gram, rules Pap. ii, 4.80 (qm) ; Pan. 
4.2.47 (खास); Pa. iit. 4.105 (कल रल्‌). 

‘wa (we, Indec.)—Say. has explained it separately or independently, 
in the sense उपति पबत) thee, Vedic prefixes, sometimes, supply the 
verbs suited to the context: suabghitafirnnarme—Say. on SV. 1, 283. 
West, scholars, however, have connected it with the verb चिरम्‌ to. mean— 
‘have come to thee’, 

केषाम gong मरि । eerfin! erm, सिवामित्ि (क) । गायती | 
भरशत । परातमलाव॑सयने कििवोगः । 


१९ १९९. ९९९ १९ ९९ 
उप ama दिवे दिवे दोषावस्तधिया वयम्‌ । 
aS 
नमो भरन्त TAFE ॥४॥ ९४ ॥ 
उप। RTL भग्ने । दिवेऽदिवे । दोषाऽबस्तः । धिया । बयम्‌ । नमः । 
भरतः । भ । इमति ॥ ४ ॥ 
भ्यसाएः \ हे भगे, बयं ARASH AAA, दोषायस्तः राजौ भनि घ, धिया 
प्रया ध्यानेन कर्भणा यागा्ुष्ठानेन षा नमः नमस्कारं भरन्तः सम्पाव्यन्तः GAT 


werd, त्वा त्वाम्‌, उप समीपे, भा-दमसि मागच्छामः-त्वां sega इति मावः ॥७॥ 


०५०९, 0 Agni, day after day,—by night and dey, we come 
with meditation (i, ©, devotion)—inaking thee obeisance—4. 


Aor । Raw यम्‌ नुकषतारः "दषे विषे' प्रतिवनं rere” 
रथानि व "धिया" quar नमो भरन्तः, नमस्कारं सम्यादयन्तः उपः समीपे शा 
मसि) त्वामागच्छामः | उपशम्स्य निपात-स्वरः। ‘carat द्वितीयायाः [पा० ८,१.२३] 
इति पुप्मच्छन्डस्यायुदाल-तवा देशः । दुता -शब्डो रातिवाी । वस्तः इत्यहर्वायी | 
इ्रसमासे कासंकोअयादित्वावायुकासः । सावेकाच इति धियो विमकिस्वाला । नमः 
एति निपालः, यदा नमूषिषयस्ये्पायुदालः । भरन्त इत्यत्र शपः feng शुकस 
घातुकल्वा् भुष्रस्वे खति घालुस्वरः रिष्यते । पमसीति “वन्तो afar’ rata 
इकारः 1 few? इति निष्यः ॥ ४॥ 

ल स्र Pee ate 


Lr] 

















were | जनिं पै [1.1 








४। Mo Fe the tee OR! 

‘wa (we, Indec.)—witt near, to be taken with the verb ene. ‘The accus, 
ar is most naturally to be taken as governed by the prep. eu, though it 
might otherwise be quite well dependent on the verb eafa’—Macdnll: 
Vedic Reader. 

दि FR afer, day by day. Feermere tenet रिलम्‌ । “gat च्‌ (पा, ७,१.१९) 
शति Sore: । वसा Fees ever; भमव । “fet Fed न --3 synonym of day, 
पिक, 1.9. 

होषामलः --दोषा (we, Indec.) —afe;, “Aer afea’—Ngh. 1. 7 ; wer (we, Indec) 
wv, ‘Te: जहाम" Ngh. 1.9, Say. explains this compd, as ‘by night 
and day? This compd, occurs only here in the whole vedic literature, 
‘tlaminer of night or of gloom'—West. scholars—Grith, Macdnll, etc. They 
have probably derived it from rt. aq (to shine) —from which faq is derived 
‘—with affix zq, and the stem, so formed, is arma (shining in night),—in voc. 
case the above form is obtained. Vivaranam—an authentic commentary on 
the SV. (quoted in Pt, 3, Simasramin’s edition,—Bib, Ind.) —explains— 
हेषत रनिनान (Ngh. 1.7.) सला अा्डादपिता--एसी यः evi तनांखाच्छादयति 
Seer । शस्य कननोषनम्‌ क दोषाय? rs to Agni, who covers or prevails over 
the darkness of the night, by his own lustre. 

षिवा. rt, B to meditate 1. p. with aff, fry, सारम्‌ ( य changed (०६) 
aA, (रिति नाम" Neh. 3. 9. 

mmc —bow, dr, rt. ma (ल, fo bow) with aff, जयुन्‌-- ब्धान) ४१, iv. 189, 

भरा. ¥ proph. © changed to x, vide gram. notes on चमर्‌ SV. 1. 10. 
West. scholars derive it from w (to bear). 

‘eae —wranfe—rt. र्‌ (€) pres. 1 pl. mq is changed to af by “reat मरि 
Pap, vii. 1, 46. ‘The ending wf is five times as common as मस्‌ in the Vedas’. 
—Macdnll, 


अजीगंस्यः gait ऋषिः । जरावोभीयं साम अभिश्पिः(क) । गायग्ीच्छम्दुः । 
कमिरंयता | semen समाय वामतो रिनियोग (श) | 























aaa तवि विर विरो यशियाय । 


स्तोमं cara दशीकम्‌॥ ५॥ ९५॥ 
जराऽबोष | तत्‌ । विविद्दि । विशोऽविशे । यकयाय । स्तोमं । सराय । 
1 दृशीकम्‌ ॥ ५ ॥ 


(ज) रसोषोयम्‌ ete mre 1 (ख) ‘era भम्ायसामद ता = भ्‌" > ११, १७९०॥ 
tx] 








41.151 

wre अणदोध-अरया स्त्या degre डो, विरे ferry 
्रहाय॑यञमानार्थमित्र्यः, affaa—enrgeriternig, सत्‌ देवयजनम्‌ — 
विविष्ि- प्रदिश, यजनानोऽपि स्थाय खयस्वरूपाय श्वे तुर्यम्‌ › a 
dha उल्‌, स्तोमं स्तोभं करोतीति शेषः nk 


O thou (Agni), to be inspired with praise, enter into the sacrifice 
for the accomplishment of the ceremony in favour of all the people 
{encrificers). The sacrificer also offers excellent hymn to thee 
of terrible form.—5. 
सा०-भा० । हे अरादोधः ! अरया स्तुत्या बोण्यमानाऽन्ने ! "विरो विशे" 
लतसहूयअमानरूपपजानुप्हाथम्‌ । 'यक्षियाय) य्समस्दगनयतुष्ठानसिखपर्थम्‌ । "तू" 
देव-यञ्नम्‌ । “विविद परविश । यजमानोऽपि agra’ कूरायाऽग्नयेतुम्यम्‌ । देशी 
gibt समीलीनम्‌ , स्तोमं स्तोत्रं करोतीति शेषः । भल यास्क धवं व्याख्यातवान्‌ 
"अजरा स्तुतिः, अरतेः स्तुतिकमेणः । तां बोध, तया बोधयितरिति धा | तदु aR तत्‌ 
कड । मलुष्यस्य- मनुष्यस्य यञजनाय । स्तोमं दवाय वरशनीयम्‌' -नि० १०८ इति । 
अराबोध ! शुष्‌ षयोहानो, भ्र तु स्तुलय्थः। 'विद्िदाबिम्योऽङ्‌' इत्यद्पत्ययः, 
waver) अरया स्तुरपा बोधो यस्यासौ अरावोधः । awa शोष्यते इति 
अरावोधः, करमणि घम्‌, भामन्बितायुदारत्वम्‌ | वििह्ि-विश्‌ प्रवेशने, छोटो हिः । 
हलं क्ति एति शपः भुः, भ्यास इलाविरोचो,'इमरभयो हि? इति eft: 
कत्वषत्वे । यद्रा विषल्‌ व्यासाधिस्यस्य लोष्मभ्यमेकवचनेऽम्यासस्य शुणामावः | 
fad विरे, सावका इति equal उदासतवम्‌, ae’ पतप डितालुवासत्वम्‌। 
कियाय 'यशत्विगभ्या घरभो' [aro ५.१.७१ ] इति घः। दशीकम-भनिदृशीम्याञ्ेति 
कोकम्‌ अत्ययः । निस्वादापुव्सः ॥ ५ ॥ 
KL ० स० HORTA tomo! so wae ८,२.३१ ॥ 

entre voc (7) “aren? ag भोः) यच, oF (2) जरा बोधत aft, for mg. see 
cour translation, ‘Thou who knowest lauds'—Grfth, Yiiska's explanation, 
‘as quoted in Siy.’s com. above—is—‘Varii means praise, it is dered, 
fe.rt. Jf. to praise, The compd. means—he who receives praise or 
awakens another by praise ; afifirefa etc.—do so, as every man may be able 
to sacrifice, Nir. 10.8, 

fafearfe—{1) rt. विम्‌ (nth, fo enter 1.8.) Imp. 2, sg. weg 1.6. cls. is 
conjugated as cl. 3—by ‘eye wef? Pan. ti. 4. 76, cf, पूरा fefemrfieyt The 
verb is redoubled, fy is changed to fe Pan. vi. 4. tor. म्‌ is changed to ६ 
and that again to द्‌ (2) fem (anit, fo pervade). Imp, 2, sg. for other gtam, 

[rel 











1.1.1, 2,6 
एष, १अ० tae (६०) (अ, 


जिर एवै १३) 





notes vide Say.’s com, above.—'Enter into the sacrificial place’—Say. ‘aq 
र" so—Faisha ; ‘help this work’ —Grfthe 

fa feRfor the good of men ie, the sacrficers—Siy, ‘In every house’— 
©. बयं Feefic—rnrewt:’ Pap. भ. 1. 4. 

िन्‌-भहवनाम Nir. 3. 8. ch मिषः wate ae? —RV. iv. 50, 8, In RV. vill 
63.7 शत्‌ HR Fny’—Yaiska explains feet as ‘people’. Again, as to few in 
the sense of abode, house—cf. RV. vii. 61. 25 x. 15.25 x. 135. 2, 

दञिवाम--ञच with aff. (ra by चनि मां wae! Pin. ४, 1. 71. 6/7 
construes this word with Qi f&R and means ‘adorable in every house? ; for 
अ. exp. see above, 
+ -कोमम्‌--7\, खु (to praise )—afl. मन्‌, un. i. 140. 

सदयाय, Agni is here called for his terrible form—Siy. Agni is 
sometimes identified with Rudra cf. वो ह इद्रः wise’ SBr. 5. 2.3. 13, Fr. teay 
(to weep 2.7.) caus. aff. रक्‌ un. ii, 22. ्तदयति खम्‌ wurerd?—makes everybody 
weep at the time of death —Say. on RV. i.85.1. ‘Rudra—the roaring ot 
more probably the bright red god,—is in this place a name of Agni’— 
Grifth, For the etymology of the word Rudra, vide Macdnll’s Ved. Myth 
2.77. 

इोषम्‌--7\. इम्‌ (% see 1. 2.) a सोम्‌ ४१.५.०६ षीगम्‌, excellent, 
lovely, Git) beautiful to look at. 




























काण्ो efi रि"। aren” साम, भपिष्पिः(ड) । पावत्रीचडम्दः । भिवता । 
उद्वतो विनियोगः । 
श्र ११.२९२ १९ १२९ 


९९ १ 
भ्रति त्यं वार्मध्वरं गोपीथाय श्रहूयसे । 
११९ ९९ ९ 

आ गहि ॥ ६॥ १६॥ 

प्रति । त्वम्‌ । चारुम्‌ । मष्वरम्‌ । गोऽपीथाय । भ्र । दह्यते । मर्त्‌ऽभिः । 
ait or गहि ॥ ६॥ 

मा्यसारः । हे ait, त्थतं are! यथाविधि भवुषठीयमानं पूणङ्गम wort 
यं प्रति, मस्मिन्‌ at इत्यथः । गोपीथाय--गोक्तीरादिमिभ्मितसोमपानाय,पहवसे-~ 
sete त्वं हूयसे । अतस्त्वमरिमिन्‌ eX Relay: सद भूः सदि 
Ory ॥ ६॥ 

(मौ जार च" ame प्रन 








Ca] 


22.3.96 
1.16] सामवेवसेहिता = [ ७. १०. we (६ ९७. 
To this nicely (duly) performed sacrifice, thou art invoked, for 
the drinking of Some (juice) ‘come, Agni, with the Marute.~6. 
सा०-मा० | wey स्ंनामस्तच्छम्प्यायः |X भअम्े | यो यहः 
वादः भकवेकस्यरहितः। ‘ei? तथाविधम्‌ , "वादम्‌ wert प्रति ल्य । शोपी- 
धाय, सोमपानाय । ‘aya’? eto et यसे । तस्मादस्मिश्ष्वरे त्वं भवद्ि देद- 
FRE: सह, भा गदि" भागच्छ। चेयम्‌ यस्केनषं घयाख्याता-त प्रति arate 
सोमपानाय प्रयसे, सोऽपन्मननिः सहागच्ड [ नि० १०, ३, १६] एवि ॥ ६ ॥ 
६। ० स० १ म०१९ Gh अ०। 1 

Says addl. notes in his com. on the RV. verse—'ah ‘areréem’ ( Pans 
vii, 2. 102) Are —‘gufintrettenfen ge ( सम्‌ -सुर्‌ } ५१. 1.3. अत॒ पाया 
इः!  ोोाद--णगिोषनोपौागगाया (op. 2.५) यम्‌ अयानो निपातितः (गो -ा-चम्‌ 

-खम्‌-0ा) £. eer stem is त्‌--9 7077 of तत्‌ । 

-शसम्‌--शरं सथामिथनु्ोयमाननान्‌-धष्तप८6 in every part, being properly 
performed. ‘Eair'—Grith, ‘Pleasant'—Peterson. ‘Perfect’—Wils. “re 
अरतिः ८५ (charming) is dervd. fr. rt. car (to be diffused)—Nir. 8. 15. 
श्वास wef परोत! cfiru is dervd. fr. rt. ruc (to shine) reversed. Nir. 11.5. For 
gram, see w+ wre quoted above in our notes. 

 अध्वरम्‌-यदयम्‌। “अध्वरम्‌, sree, ‘orf: feerein तलपरतिषेधः' rt. divar means 
to kill ; a-divara, being its contradictory term, means—not killing, Nir, 1. 8 
cf, Sonat हिसारडितम्‌, afar सरतः पातितं यञः पचादयो दिधिः afer’ —Adivaram 
is free from injury, inasmuch as the demons or other evil spirits cannot 
injure the sacrifice well-guarded by Agui.—Siiy.'s com. on RV... 4 

जोयो्ाय--गौ often means miZé in the Vedas, here rfs to the somajuice 
mixed with milk, For dr. see Siy,’s addi, notes on the RV, stanza, quoted 
by us, Mg. is Wwarma—for drinking somajuice offered as libation in the 
and Yaska, ‘to drink this milk’—Peterson, ‘To drink the 
milky draught: milk being mingled with Soma,juice'—Grfth, Prof. 
Maxmitller translates-‘for a draught of milk’, with the following note—the 
ibation offered to Agni and the Maruts is said to consist of Soma, but 
Soma was commonly mixed with milk. The other meaning assigned to 
‘hw is ‘protection’, But पोष has clearly the sense of dri 
RV. i.gi.y. and may, therefore, be taken in the same sense 
‘Hymng, Part 1. P. $4. 
HRW ( वाइ, f0 call ) pres. pass, voice. 2. 5g. “Thou art invoked, 
summoned.’ 
‘wefir—The gods of wind and storm—'the special friends and alligs of 
Indra’, For the characteristic features of the Maruts, Vide Macdnll’s Vedic 
‘Mythology—PP. 77-81. (मरतो fimafte भा, मितरोचिनो श mvyechicg’—The 


[x] 


























called, because they are of measured sound (rt. ru), or of measured brilliancy 
(ft. ruc), or they run very much (makat—rts drn)—L. 8. Nir. 11, 13, 
जामि, rte are (गतो, ८० go 2A) imp. 2, ६. ee परपद see 
wre, come.—Say. explains the formation thus—fe—aq ey यती Ste: षि, 
aed eed भतो AE! चुदाणोपदभयादिगापगुनासिकलोपः, Pan, vi, 4. 37. सारि 
बदनामादियदिलान्‌ (PAD. vi. 4. 22.) षतो FER REA भवति 1 -0. On RV. 1.19.3. 











soiree: ged करिः A सामामि,-षमुवीयवोः भाद, भाम 
यिः । तीयं “वान्सीयम्‌'इन्द्र्पिः(ड) । गायत्रीष्ठनदः | afte । a. 
Shoe मिनियोगः। , 
२९२९२९१ १९९ 


अभ्वं न त्वा वारवन्ते वन्दध्या APH नमोभिः। 


११९२ 
सम्राज तमध्वराणाम्‌ ॥ ७ ॥ १७ ॥ 

अश्वम्‌ । न । त्वा । वारऽवन्तम्‌ । वन्दध्यै । अभिम्‌ । नमःऽभिः । सम्‌ 
ऽराजम्‌ । तम्‌ । जध्वराणाम्‌ ॥ ७ ॥ 

area: enact -यज्ञानाम्‌, सम्राजं स्वामिनं वारवन्तं erage — 
स्कन्धकेशरपुख्छलोमादियुम्‌, भध्वं न-अण्वमिष,--अभ्यो यथा केशरुच्छलोमा- 
विभिः वंश-मशकादीन्‌ “ परिहरति, हे at त्वमपि तथा ज्वाामिरस्मच्छनून्‌ परि- 
हरसि इत्यर्थः | cana म्नि त्वां नमोभिः स्तुतिभिः, भवा, वन्दध्यै-- 
वन्दितुं ger: वयमिति शेषः ॥ ७ ॥ 


With obeisance—or with oblations, we proceed to adore thi 
Agni, like a long-haired horse,—the paramount lord of sacrifice 





7. 
सा९-ना० | अध्वरा यज्ञानाम्‌  “सघ्राजम्‌ ‘a सम्नादस्वरपं स्वामिनम्‌ 
अन्नम्‌ त्वाम्‌ , नमोभिः स्तुतिमिः' वन्दध्यै वन्दितुं प्रवृताः एति शेवः। eager: 
वारवन्तं शलयुक्तम्‌ ‘edt न' भ्वमिव । wet यथा बालै््यथकान्‌ मशक 
म्धकादीन्‌ परिषरति, तथा त्वमपि ज्वालाभिरस्मद्धिरोधिनः परिदिरसीस्यरयः ॥ ७ ॥ 


७। ० Re एम० ROMS LATO | RV. reads 'सम्रानतम्‌। ( Pr. pte with 
aff, wa) instead of ‘egal तम्‌! (two separate words), the SV. teit. 


उ० safe २,१,७,१॥ 


स भ : notes on पजनम € #-SV. 1. 5. 
$6) गारवमीयम्‌ सूिषटोमसाम का्यम्‌-या= म० mre RE! 
[x] 











साम्‌ सारम sreerea (cover) ति arr: (rt. इम्‌ caus, चम्‌} Ter — Ser, 





hairs, ret, सनि Waa बारवान्‌॥ ‘Like a long-tailed steed. Agni is likened 
to a horse, probably on account of his impetuosity. His long flames 
driven by the wind are compared to the horse's flowing tail—Gfth, 
Siyay explains the simile thus:—scaring away or warding off our enemies 
with the flames asa horse drives away, with long hairs on the neck 
and in the tail, the gnats and flies that disturb him’ (see com, above). ‘For 
thou dost disperse our enemies like a horse, who brushes off flies with his 
tail Wile, 

कदे —afiegn—to adore,—an instance of Vedic Inf, fr. rt. बदि (चमिबादन- 
सो salute, to praise) with all, A (तुमे 4 the inf, sense ). दुम्‌ is 
added (दिग्‌) by ‘sfertgmra:” Pan. vii, 1. 58. ‘gad सरन Pap. 
iii. 4.9. The sentence is incomplete without a finite verb; in order to 
make it complete am; is to be supplied, Hence, ‘we proceed to adore 
the reasonable meaning. 

जमोनिः--भमम्‌ (Instr. pl) vide SV. 1, य; 1.145 (1) नम्रः, सुतिनि-- 
with homage ; (2) wisi—with 0४०0५. ‘aw ति swam’ —Ngh. 2. 7. 

‘wang —Agni is very often called the Sovereign Lord of sacrifice, as 
he takes the principal part in it, which can not be performed without him ; 
Pride : Macdoll’s Vedic Mythology, Para 35. P. 98. 

जराम्‌ णा etymology, nirukta etc, Vide : notes on warq—SV. 1, 16. 





















काण्वो Bree FRC) “सामु, साम, thea बेधारय क्ापिः(ल) । गाणत्ीन्दः । 
भिवता । amare विनियोगः । 
९ toe ९१९ द्द्‌ 
ओर्वशरगुवच्छुचिममवानवदा हुवे | 
९१, ९११९ 
अपरि समुद्रवाससम्‌ ॥ ८ ॥ १८ ॥ 
जैर्वमृगुऽवत्‌ | शुचिम्‌ । भमवानऽवत्‌ । ज । हुवे । अभिम्‌ । समुद्रऽ 
वाससम्‌ ॥ ८ ॥ 
ORE: ATTA -समु्रस्ान्तरधिवसन्तम्‌ वाडवानलरूपेण, वेयुताभि- 
sro बाऽनतरि्तेऽवतिष्ठमानम्‌ , शचि सुजन्दलम्‌ मननम्‌ बोकगुवत्‌ cheatin, 
ATR, AAT, भ-इुवे भहम्‌ माहयामि ॥ = ॥ 


Tinvoke radiant Agni, dwelling in the sea (or in the sky ), like 
Aurva (the descendant of ) Bhygu and (like) Apnavana.—8, 


@) जरः wats whe are । 
(क) ewe me १,१९। 


Ce] 





hain, + अधिं 

प. १.५६. eee) att [1.1 
सा०-भा०। ` Farad’ syd वाडवं "शि" 

afi, 'जोषंरगुषत्‌' यथा भोः, भफावानयत्‌। यथा मदमवानस्तथा ‘weg 

महमाङ्लवामि ॥ = ॥ 

८॥ fo Be SHO १०२्‌० BAO | 

Darang shit यो भगः ( भगुवरोयः ), Seba; ततः शेन gw ete, Pin. ४, 1, 115. 
117 1 
ancient sage or primeval patriarch. ‘Saf & जमदधिः। जमदप्रयः प्रणमितापरयो भा, 
अ्ज्वलिताग्रयो वा तेरपरिरमितो waft’ Nir. 7. 24; 

Aurva is the subject of a story narrated in Mbh. i, there it is told that the 
sons of Krtavirya wanted to destroy the descendants of Bhrgu, even the 
children in the womb ; a woman of the family of Bhygu, in order to. preserve 
her embryo, concealed it in her thigh (काम), hence the child was named Aurva, 
वि sage, regarded as the ancestor of the Bhrgus,--who were closely 
connected with Agni, which they find (RV. x, 46.2.) and bring to men 
6.56; 195.2) and who are mentioned together with the Aigirasas, 
Atharvans, Rbhus, (Ngh. v. s). Bhngu's mame is enumerated among the 
Prajipatis produced from Bralini’s skin and among is (7 sages’, he is 
described as the father of Cyavana.—/urivaiuéa, For Bhygu's birth see also 
four notes on Angiras SV. 1. 29, 

‘As regards the Bhrgus and their further connection with Agni, Vide 
Macdnll’s Vedie Mythology, P. 140. 

यचिम्‌--गडम्‌, ra 

जपम्‌ सति 2५ 1 चोरम्‌, Apnaviina: an ancient sage mentioned 
with the Bhigus in RV. iv. 7. 1. in connection with Agni. 

आशवे invoke, I call on. drs rt, We ( यनद, fo call. 1. ४.) press 1. sg. 
सदन सारम्‌ (A=), त; उवा 

सद्वासलम्‌--ष्सदरं बालः यख AA—Mdwelling in the sea.’—Siy, ‘Robed 
with sea i.e. surrounded, in the form of lightning, by the firmament or 
the sea of air—Gr/th. qx is also 2 synonym of wma Ngh. 1, 2, dr. em 
Pe (ea, oto moisten) with al. cm —“efeefae? un. ii. 13. 


मेषातिथिकःपि(क) । असङ्ग साम, मचरिमिम(क) । गायत्रीछन्दः । arf 1 
पस्नेऽपिसन्दीपने विनियोगः 













































९९१९१५१ we १२ 


अप्निमिन्धानो मनसा धियं सचेत मस्यैः। 
caffe विवस्वभिः ॥ ६ ॥ १६ ॥ 


(खो wate wie—Say. Grith follows Sayana in ascribing this कू Prayoga. 
क) ewe meu 





{ २७ ] 





1.20) सामबेदविता = [०.१ न Glee 








अभनिम्‌ । इन्वानः | मनसा । वियम्‌ । सचेत । मत्यै: । अभिम्‌ । इन्धे । 
विवलऽभिः ॥ ९ ॥ 

RTC: HR aware, भ्िम्‌ ware: प्रज्वलयन्‌ मनसा हदि 
ema धियं कमं॑यजादिकम्‌, सचेत मजेत कुर्वीत, विवस्वभिः ऋत्विग्‌- 
मिष्य मननम्‌ श्च प्रजयति ॥ ६ ॥ 

The mortal (i.e. sacrificer) kindling Agni, duly attends 08979९8 





the holy ceremony with heart (i.e, hearty devotion ) and keeps Agni 
burning, with the priests. —9. 


@lo-ato | मर्त्यः मनुष्योऽग्निमिन्धानः कष्टः cA मनसा एव 
्रहधानः धियं क्म सचेत काले भजेत । विवस्वभिः ferrin अन्नम्‌ व 
शे प्रज्बलयति ॥ ९॥ 

६। Bo सं० ८ Ho १०२ Go २२ HO} RV reads HF instead of HTL 
saunter at (tu 4१८1). ‘while enkindling Agni with fuel’. 
th heat, ie, with devotion 


















after Ngh. 2.1. "the song’ —Grf/th. 
for dr. vide 

IL. खश्‌ ( सवने, fo allen 1 
in time, pot. used here for pres. as in Fi 
Mantra, 


पव, sg, enkindles—West, scholars have taken it to mean ‘I kindle’, 
Is. 


feewiir—for etymology vide : notes on SV. 1. 10. ६ is elided च्य or 
Vedic anomaly. So the form is विह instead of fener: —with the priests— 
Siiy. As to how this word may mean ‘a priest’ wide: notes on दनः 
SV. 1,2, Grith—translates i as “till he glows? and comments—used, 
in the ‘adverbial sense,’ this is simply absurd. Stevenson's transiation 
seems to be rather rational—‘with offerings dispelling darkness’. He has 
apparently adopted vivarana’s expla e.g, "तम विबासचिनिषनिभिः 1” 


ero wae RAR । 'निभनकामं' साम, प्रजापतिश्रपिः(क) । गायत्ीजछन्दः । 
ters ऽभिस्तुतो विनियोगः (ख) । 


Re eee 


आवि्लस्य रेतसो ज्योतिः पभ्यन्ति वासरम्‌ 


awk 
प्रो यदिध्यते दिवि ॥ ९०॥ २०॥ 
(क) ware rene? ete ना GET 
(ख) "निना सुरनि बो Ware Ha fine hase mts sedate’ ( समदंवति Bid, 
Indy) me He me GULL 





विलि.) 3. भ 
योनः भचोदया्‌ in the famous Gayatri 




















Ce] 





were (५.७. | = मय पव [1.20 
आत्‌ । इत्‌ । रलस्य । रेतसः । ज्योतिः । परयन्ति TR) प्रः 1 
त्‌ | इध्यते । दिवि ॥ १०॥ 
मसारो विदि--घुलोकस्य उपरि, यत्‌-यदा, fie सूयेण षयते 
प्यते, भात्‌ इत्‌-तैव,प्रञश्य-चिरल्तनस्य रेतसः गन्तुः गमनशीखस्य,--उव्कः- 
बतो बा सूर्यस्य धासरः- नियामकम्‌, निवासहेतुभूतं षा, ज्योतिः तेजः, पभ्यन्ति-- 
सर्वे जनाः, भयवा घासरं सवोदिनं व्याप्य उदयात्‌ MERIT ज्योतिः पष्यन्ति ॥१०॥ 


When Agni burns above in heaven (in the form of the sun), 
it is then that all men see the glowing lustre of the eternal and 
evér-moving (sun)—o1 the light all day long.—10. 

सा०-भा० । परो AA दिवः परस्तात्‌ । ध्यत्ययेन सतम [पा० a, ४, ८८], 
ह.चानां विति तृतीयान्तेन व्यत्ययः | विषि दुलोकस्योपरि । ‘ag’ यदा भयं Gara 
रोऽग्निः सुर्यात्मना शष्यते'वीप्यते 'भादित्‌' अनन्तरमेव ‘nee’ चिरन्तनस्य | रेतसः" 
eC गतिरेषणयोः, wen 'लुरीभ्यां तुड्‌ Vergy तुडागमश्च । यदवा रेतस 
इत्युदकनाम-नि० १,१२.१६ । रेतस्विन उव्कवतः। साम्यानमत्वर्था लकष्ते । 
हशस्येन्सय सर्यात्मनः धासरं' नियामकम्‌, निवासदेतमूतं षा भयोतिः” deat 
तेजः पथ्यन्ति' सरवे जनाः । यद्वा बासरमित्यत्यन्तसयोगे दवितीया-[पा० २, १, २९], 
रृतूलमहः उवयपूत्यास्तमंयात्‌ ज्योतिः पश्यन्तीत्यर्थः | "सोः साम्य" [are ८,३,०४] 
शति विसर्जनीयस्य षत्वम्‌ ॥ १० ॥ 

इति सायणाचायंबिरचिते माधवीये सामवेदा्प्रकाशे छन्दोग्पाङ्वाने 
प्रथमाध्यायस्य द्वितीयः खण्डः ॥ 

Rol Mo स० = Ho ६ Go ३० Ho । RV. reads दिवा instead of दिवि । 

शान्‌-( We, Indec. ) मननम्‌ then, (we, Indec. ) verily. 

पमस यन्द Fe सतो प्यः । SMT रात्‌ PAD. ५, 4.25. Sma प 
भाम र, 3. 29. ‘primeval’ —Grfth, 

शण, dr. see 8.15 com. above, १६, सो (fog )--चनुन्‌, तद्‌ च प. iv. 
202, Ever-moving—ri to the sun, or (2) सत पि weema—a synonym of 
water, Ngh, 1. 12 ; here rfs to ‘Indra’, the god of water, or the rain-god who 
is here identified with the sun.—Say. 

wwe tre; witfir—'the light of primeval seed’—Gr/th;; ‘the light of the 
ancient shedder of water’ (i.e, Indra, the sun) Wits, 

vitae. rt चत ( दो, ¢ glow ) with aff fem, द changed to ज up. ii. 110, 
रएण्‌-0. 71. ब्‌ चरः wp. iii. 132, Say. explains it 1५ three different 
ways, viz, (1) The light necessary for the convenience of living. ie. without 


Cel] 

















1.21} सामवैदरंहिता = [ ११, exe teste) १९. 


ing ( निवामकम्‌ ) ; (3) Adv. of time :— 







which living is impossible ; (2) 
all day long, from daybreak to sunse 

ररास केशरा मिवाखनानि जमगानोति a1’—Days are so called because they are 
of different coursescold by night and warm by day, or they are bright, or 
they pass away.—Nir. 4.7. साया itera cfeficemnred_ ech गच्छनि इति चेदरासि 
नि meee । सिवद श्वानो Sa भावो मा-वदरादिलात्‌ । र OTE, पार ९,११.१९९) 

71, वथ. pass. voice. pres. 3. sg. is kindled, burns,—here shines. 

फते दिरि-दिमः परात्‌, सूनोकस् उपरि । भीन te oat Pi. it. 4. 88. "07 
yonder side of heaven’ 0 

Prof. Wilson comments—‘Indra is identified with the Sun, ‘Vésaram? 
as an epithet of Jyutis, is variously explained as ‘Wiredsakam’ clothing, 
enveloping, or Wiviise-hetu-b¥fiam'—the cause of abiding or as an adverbial 
accusative’ of time,—‘during the day’, The light that lasts throughout 


5 ‘Yetasa#! is also differently explained as 








the day from sunrise to since 
(0) सुः ८ goer, or (2) seea:—water-hat 


खथ प्रथमपपाटकस्य प्रथमार्धे eater ae: । 
मादः sete ऋषिः आहंसयत्योऽपिश feat । पदन सामानि, तेषा रमाणा ease 
fergie, ऋषिः, Gegfied च माम (6) । verter: । अमिवषता । free 











पकेऽरिस्तुतौ विनियोगः (ख) । 
yp ११९ ९१९ 
अग्नि वो एृषन्तमध्वराणां पुरूतमम्‌ । 
२९६६९ 


अच्छा नू सहखते ॥९।२९॥ 
अमिम्‌ । बः । वृपेतम्‌ । अध्वराणाम्‌ । पुरुऽतमम्‌ । जच्छ । नप्त्रे | 
सदम्‌ऽवते ॥ १ ॥ 
armen: । ह safes: षः यूयम्‌ -अण्बराणाम्‌ अिस्यानाम्‌ बलिनाम्‌ aera 
का नपरे बन्धुम्‌ , सहस्वते eee, वृधन्तं शिखामिवधमानम्‌ , gery मतिशायेन 
eg मणिम्‌ reg भमि गच्छत ॥ १॥ 


(O priests), make up to Agni,~the friend of sacrifices or of the 
powerfol,—(himself) powerful,—waxing (with flames), most magnified 
or manifold (in forms).—L. 

(ख) शुखितानि eer me १,४ 
(छ) “वभि बो हतमिति wader शतं यजमानम तमा सभि" । सा+ म me 
Wit 
tw 












सो०-जा० । अन्वराणां मरिस्यानां बलिगाम्‌ः। aw नदम्‌ । हसते 
बलवन्तम्‌ | विमा्व्यत्ययः-- पा० १,४,६० । षन्तं जवामिथमामम्‌ | 
भतिशयेन बहुमल्नम्‌, हे ऋत्विजः ! “वः” यूयम्‌ । च्छः भमि गण्ड ॥ १॥ 
१। Ro स० = म० १०२ Bow Ho । Fo भाक्ि० ३.२०,१ | 
‘wat—In Mantra or Sati hitii Text, the final vowel of an indeclinable 
(waa) is lengthened. (निपालसय च Pi, vi. 3.136. mg.—efie (0) --प्कराुमिति 
wrayfe;—Accha is used in the sense of अमि, ‘it means to obtain’, acc. to 
Sakaptni, Nir. 5. 28, 
Yeap, 2 synonym of many. Ngh. 3.1, In Sahil text genam is 
read with long vowel by "नामपि ext? Pi . 13) 
बः चमूम्‌ 9 to the sacrificers or the priests, ffiraara:—here a is,used in 
the sense of tar instead of वा, भदो and पो । 
सम्‌ (ण) who prospers vou—Grfth. उष्‌, pt, waite जागर कामे 















adj. qualifying wfum,—‘the friend of s 1 powerful kinship" 
—Gryth, He further observes—‘T follow Prof, Ludwig in taking ५१०८ to 
be the loc. case of ‘Waptram’ with a dative signification, This is un- 
tenable, Stevenson translates differently—that thou mayest strengthen our 
children, —this is also absurd, 

ayer —ay (HER —to 1591) + पुन्‌ चातन, ५१. iv, 18.-ष्--जलम्‌। 
‘ee ति सथन Neh. 2.9. सम्‌--भलृ्‌, मतुपो म ब Phy, vill, 2, १. यत विमि. 
वयः 0६, used for aces. were 20), qual. भिम्‌ ch “द यल सको नि" to 
Indra whose great power. RV. २.50; सता Rear चः (O son of 
strength }. RV. X. 50, 6. Agni is often called वमसव, सतः ध, सतो यषः 
son or child of strength, Nir, 8, 2. Brh D. ii, 64. 


सत्यो भदा किः श्रीमि सामानि मेषमानानि। matin’, इ इषि 
नाम च (6) । गायभचछनदः । भगिदेसता । सपूरपच्मयतनपरजाकाने विनियोगः (ल) । 
९९१९६०९ ९९.९१९ ९ 
अग्निस्तिग्मेन शोचिषा य॑सद्रभ्वं न्यत्रिणम्‌ । 
९५६ 
अग्निनां वंसते रयिम्‌ ॥२॥२२॥ 
aft: । तिग्मेन । शोचिषा । यंसत्‌ । विरवम्‌ । नि । अत्रिणम्‌ । ममिः । 
नः। वंसते । रयिम्‌ ॥ २॥ 


8) (तोषस्य wate ऋि्शामदयमिति नाम wae ह पद बानं at 
अनवा yar 


(8) ^ सामन afore & सतः सदधि, पूरान्‌ पूं मधवतनादादतममसरिथायतना कि 
Mae मन ATO ४,८,१९। 




















Lad 








सरः । afer तिन सण शोषा तेजसा fied सदम्‌, for, 
भारम्‌ म्तकम्‌--क्तसादिम्‌ नियंसत्‌ निहन्तु, aft च नः भस्मम्यम्‌ रथिं धने 
eat षदातु ॥ २॥ 


May Agni consume, with his terrible flame, all the devouring 
foes. (And) Mey Agni give us wealth, 
सा०-भा० | भवम्‌ ‘alia’, तिगमेन' तीक्ष्णेन शोचिषा" तेजसा । ‘feed’ - 

सर्वम्‌ । ‘afro! were रान्तसाविकम्‌ | “नियं सत्‌' निहन्तु । बह, चा भलुस्वार- 
स्थाने आकारं रत्वा “यासत्‌' इति पठन्ति । भपि च “नः” भस्मभ्यमननः "रथि" धनं 
शंसते ददातु ॥ २॥ 

२। ऋ० eto ६ Ho १६ Go २८ Ho | Inthe RV. "वास्‌ is read instead 
of Steg’, and qaqa instead of वंसते" | 

मिः्‌-यम्‌ ( उपम, odie 1. po ae 3. ५४. He Fay सवष 
vof fis elided, Pini. 4.97. May (Agni) put to death— 
—Gyfth. 

सिम्‌ ( भवस, ८८०८) + सिति, “wef” up, 4. 68, devourer, demon or 
Rakyas, 

deta ( समको, fo give 8. A.) +i, faq by femme me) May Agni 
give us wealth, 

fag—wrg, wealth, सरापिमरिधगगामस्‌ come: पञ. 
च रणं सोषा. ८ present and past place of trea 
पतव citer’ —may we be lords of treasures. x. 121. 10, 
forte ८८८८५. 

wife तेवा, with flame, भोषिरिति ज्वलतो नाम Ngh. 1, 17. 











me, प्रलोपव 


j east down 





५. 2.10. of. na ger 
RV. i. 96.7. चये षम 
word संय is dervd. 













गोमयो cen eR इः स्तोः af Rafe नाम (क) । भाप 
wore: भिवता । अनपज्यमसु्य रोकस्पाभिपतयप्ातौ ्नि्तुरौ बिपियोगः (श) । 
१९ ९९९९ ९५९१९५१ ९११ र 
अम्ने Be मह अस्यय आ देवयु जनम्‌ । 


९६5 
इयेथ बर्हिरासदम्‌ ॥२।२२॥ 


व wt Poem ee 

(क) Sark भरति एते ३ atone सोकसापिपयमा तानप 
यभन शानः । पतेन र यौ यम खर" सोसमममयत खर लोला रमान्‌ लदा यमते 
MEUM: सोमः!" कान we बान ११।१०।९०, २१, ९९ 


Cel 








1.2 
अमे । भढ । महान्‌ । भसि । अयः । भा | देवयुम्‌ । जनम्‌ । इयेष । 
बर्हिः । आऽसदम्‌ ॥२॥ 

मायाः । हे भन्ते | ae germ त्र्यः । स्वं महान्‌ भवसि । 
मयः स्वयं गच्छन तवं देवयुं देवान्‌ भात्मन शष्छलतं अनं भक्तयजमाननित्यरथः रिः 
भासदम्‌ aR उपवेष्टुम्‌ भ येय भागच्डसि ॥ ३॥ 

0 Agni, make us happy, thou art sublime ; thou, stirring (thy- 
self), approachest the man, who is devoted to the gods.—to ait on 
Kosa grase.—3. 

सा०-मा० | दे | ae भस्मन्‌. सुखय । स त्वं (हान्‌) भति 
भ्रभूतो भवसि । यः त्वम्‌ भयः' गन्ता दबयुम्‌' देवानां कामयितारं जनं' यजमानं “Wh” 
र्मम्‌ भासदम्‌ a भाससुम्‌ भा ee’ भागच्छसि ॥३॥ 

३। So Ho धम० ६ सू० १ Ho! 

Instead of यः, च fa’ is read in the RV. where the construction is, 
according to Siy.—aeqm wf; tq —tel Sagfivent । 

सक. १६. स्‌ (ge, fo make happy. ८.४.) Imp. 2. 5g, make us happy. 
Be gracious'—Gefth. 

WEI) 1६. १ (मने, (५.९० 2. 0.) with aff, w—<Gfa drat घः, Pan iii, 3. 118. 
famed ten: | or (2) १५, चय्‌ (गती , 6.)--द्‌--राय्‌। eit —afiet 
Ngh, 2.14, 

ईैषयुम्‌-देव +या (प्रापे ) + कुप) 1. 37.—‘seeking to reach or cor 
With the gods? or @¢—wq—3) Vide the rules “qq wma: we 
कच्छन्दसि, ib. iii, 2, 170, “न peeve’ ib. vii. 4.35. One who desires the 
foods i.e. dovout or pious man, ‘eam is read among the synonyms of 
priests. Ngh, 3. 18, They are so named, as they desire to be with the gods. 


असदन्‌ + द + HM, (in the sense of gm oF inf, Pt 
«Wear? isto e taken with we, wi —ae—pert ( चिद्‌ ) अद; pert is 
here used inf the sense of pres —‘erefa ere.’ Pa 6. 

















in contact 













िाचदग्यो चष भिः । natn’ साम, seta: (8) । गात्रीज्क्ुः । भगि- 
दवा । creed: परयमाज्यमागस्याजुषास्यायां 
९१.९९ १९ 


अग्ने रक्ता णो अ हसः प्रति स्म देव रीषतः । 


१९.११९ 
तपिष्ठ रजरो दह ॥४।२४॥ 
(क WRAP ae ate 





Cal 
am, 


1.24] सामवेदसंहिता = [ १,१५.१; ९4 ५७, 


RC रष । नः] अहसः । भि । स्म । देव । रिकतः । ठप 
नरः । दह ॥४॥ 


म्रः । हे मने, त्वम्‌ मसान SCE पापात्‌ रह यस्व । भवि च देव 
भने ane: of रिवः खतः शन्‌ तपि भतिशयतापकैसतेजमिः परति बह स्म 
मस्मीकुद ॥ ४ ॥ 


0 Agni, deliver us from sin, © glorious one, ever young, 
consume the injuring (enemies), with thy extremely hot rays—4. 
सा०-भा०। हे भग्ने! त्वं नः भस्मान्‌ wee” पापात्‌ ‘ce पाहि । 
संहितायां दर्भडान्दसः। भपिच ह देव' चोतमानाऽगने ! (भरः, अरारहितस्स्वं 
"रितः" हसतः शनून्‌ । संहितायां शर्षभ्डान्दसः। “aE: अतिशयेन arate 
shit: ‘af द स्म' भस्मीकुटं । स्मेति सकारस्य संहितायां रति ष्म" इति षत्वं 
बहवाः कर्वन्ति ॥ ४॥ 
४। ० elo WHO १५ Ro १३ AO | 
in the RV. प्रति eis read with cerebral, instead of परति स्म | 


em—for ca; the final च of a double-vowelled verb is lengthened in 
the Sav hit Text by कोपि" Pin. vi. 3. 135+ 

ADL sg. + सन्‌ ष्‌ च" ७. 4. 216. wafer प्रि rt अनिन 
षन्‌ कों fete 020010१ is dervd. fr. rt. han to injure 
‘by metathesis, the penultimate forming the initial part (ककम 
ank--ambah ) Nit, 4.28.—from sin'—Siiy ; from distress’ —Grfth 

werc—arfia mere —undecaying, ever-young, etemal. Agni is frequently 
called wan, चम —immortal, vide : SV. 1.12, 35, 40, 



































Sren—aceus. pl स्‌ (हाया, to fnjnre 1p.) pr. pt. In pronunciat 
in the Mantra text—f¢ is read with long vowel (ते) by “e@arafa emi? 
137. ‘The Injurers,’—Siiy ; ‘the enemies’—Gr/th, 

सिह. Cem, fo hea 7, ४.) चर--प्ायच्‌, तपनि ठि सपः । श, dg षम्‌ 
extremely hot—rfs. to the rays or flames, cf. ‘wae पाज; विष्य cemrefed: 
pierce the Rikgas with the hottest arrows (i.e. which burn most fercely ) 
HV iv. 4. 

wht and w—Judecs.—thess two indeclinables have no meaning here,— 
are only used for the sake of the metre, 














Cw) 





जिः । राको सान भिदिः (6) ee: | 
विनियोगः । 
ae ee rar 
ae युङ्कवा हि ये तवाश्वासो 2a साधवः । 
५९१९१९९ 


अरं वहन्त्याशवः ॥५॥२५॥ 


am) geet हि । ये । तव । अश्वासः । देव । साषवः । भरम्‌ । 
बन्ति । rea: ॥ ५ ॥ 

arene: | देव अग्ने, ये तव साधवः कर्मपटवः नेष्वासः eT भाशचः 
परगतयः भरम्‌ अलं दतं रथं बहन्ति, तान्‌ भ्वान्‌ युड श्व निजरथे योजय ॥ ५॥ 


0 glowing god Agni, yoke (to thy car) thy efficignt and swift 
horses, who carry (thee ) quickly—. 


सा०-जा० | हे देव चोतमान ! भग्ने ! तानभ्वान्‌ Eee आतपीये रये 
योजय । बहृकबास्तत्तिरीयाश्च विकरणप्रत्ययस्य लोपं कृत्वा ge’ इति पठन्ति । 
ये कब त्वदीयाः ‘ane’ साधकाः घुशीला षा ‘aware.’ sear: ‘are’ fea 
गामिनः ‘orem’ भल ast त्वदीयं रथं "वहन्ति" ॥ ५ ॥ 
४। mo सं० ६म० १६ Go ४३ ऋ०। So माधि ERR यहुः १३.३६ | 
RV. has the reading न्ये! instead of आशः (५७11) ;—the sense, there, 
—‘they carry you swiftly to the sacrifice. Manyave (stem many. dat, 
sg.) meaning Yajiaya—to the sacritice. Grith, has, here, followed the RV. 
reading, and translates—they carry you like mental wills; this is apparently 
inaccurate. 
` शला 6 final vowel is prolonged by ‘erdtaifaw:’ Pin. vi. 3 135. See 
note on ‘ew’ SV. 1, 24. de. gfe ( योने, fm juin, 7 ४, ) Imp. 2, and TS. 
read ‘gw’ instead of ‘gaye’ in which case the विकर “¥---the root yfit, being 
of the wi (8) class--is dropped, 
eure’ er, nom, pl. sqm: by "वजहरसम्‌, Pip. vil. 1, 50. 
(करम्‌, 64८८. जयम्‌ › rapidly. 
“qrice:’—stem जाद, nom. pl. ‘swift’—Say. ‘The fleet ones=-Grfth, » 

















(©) Se ककअर me 
{me ] 


1.26 सामवेदसंहिता [ ७१९५ w 


णि नरि, \ se सम । tee Ree (6) 1 गायतः । गिरा । 
exon वियोगः (क) 1 


९ ९ ९१९ ae 
नि ला tea विशुपते धमन्तं धीमहे वयम्‌ । 
९१९ 
सुवीरमग्न आहूत ॥६॥२६॥ 
नि। खा । नक्ष्य । विश्‌ऽपते । युऽमन्तं । धीमहे । वयम्‌ । एुऽवीरम्‌ । 
शमने । भाड्हुत ॥ ६ ॥ 
arn: । हे नक्ष्य उपास्य, विभ्पते प्रजापते, आहुत स्वयंजमानैरमिहुत, भग्न, 
qed sified gat शोमनक्ममिऋं त्विग्भिरन्वितं त्वाम्‌ ad नि-धीमहे 
are मादबनीयस्थाने स्थापयामः ॥ ६ ॥ 


0 4, ४6 lord of men, to be sought (by all), 
oblation or invoked by all, we establish thee, (on the sacrific 
—-the radiant,—atlended by the best workers (i.e. the p1 

खा०-मा० | Wea’ उपगन्तव्य ! न्तिर्व्योतिकमां । 'विभ्पते' विशाम्पते, 
हुत" सर्पर्यजमानेरमिहुत ! हे भगे ! Cae! दीतिमन्तं Ge serrate 
सषा त्वां षयं नि-धीमेहे निितवन्तः ॥ ६ ॥ 

६1 Sto Ho OH १५ Go ७ ऋ०। 

RY, reads eq घीमहि' instead of "धीमहे षयम! । 

करय --१०८, des ttm (गत), fe whoa all must seek’. —Grfth, 
the approachable—Wiils. wefeiifrwai Ngh, 2. 14. to pervade. ib. 2, 18, The 
word wey is dervd, from this rt, ide : notes on meq SV. 1. 

पूते ५५८ - वि प्रभते; for विर le sense ७ 
कित 5.1.25. वर पातारं भा sree भसति 
सदम्‌ I saw the lord of the universe: 

Dev! = Pedals (धा + fine) व्येन Suse, व्याने एकार--५१८ root is not 

re-doubled as is the case with rls, of cl. 3. and tafe is read समरे by Vedic 
anomaly 

‘giteey—possesied of blessed heroes i, ५, devoted worshippers—Siy. ; 
‘rich in valiant men’—Grifth, wie, 
ate, ag—Viv. cf. avenge feed ydte:’—may we praise loudly, in the sacrifice, 
with gcod heroes RV, ii, 11, 21. सुरी deen: wearedicr; having blessed 
heroes,—Nir. 1. 7. 

(ज Rend were me 

(क) See SV. 1.3. 





















nan, vide : notes on fri 
4.२6. ५. लाप Festi 

















Cal 


La 


(तषी, ०८०) १ स्‌ wp. i 
चम्‌ is changed to धोः । शोत बोन्‌ अहनत मेड शरे via is ७) 
named, because he disperses the enemies (चि मनि, fr. rt. & €8, ¢ drive 
away) or it may be dervd fr. rt, @( to go) or fr. rt, eto be powerful. 
Nir, 











आश्गिरसो fer रषिः । _ भेयं साम, afta: (क) । गायतरीषडन्दुः aft 
दषा । उदीष्यकर्मणि मवप्रोमप्रकरणे meet विनियोगः (ल) | 


च ३२ ए र्र्‌ 8 


अग्निमेधां दिवः ककुत्पतिः एथिव्या sta 


अपां रेतांसि जिन्वति noun 


ef) मूधो । दिवः । ककुत्‌ । पतिः । परथिव्याः | भयम्‌ । अपाम्‌ । 

रेतांसि । जिन्वति ॥ ७ ॥ 

sree: । भधा शिरोवच्छर ठः देवाना प्रधानभूतः, विषः धुखोकस्य करत्‌ ककु 
दिव उचितः, प्रथिव्याः भां च पतिः। भयम्‌ भग्नः रेतांसि निखिलानि भूतजञातानि 
जिन्वति प्रीणयति ॥ ७ ॥ 

This Agni—the head (of the gods), the hump of heaven, the 
lord of the earth and waters,—entertains all the animate and inani- 
mate beings. 

सा०-मा० | ‘Tal’ देवानां शेष्ठः, ‘a’ चुलोकस्य wey’ उक्छितः 
शथिव्याः च पतिः” भयम्‌ afta: अपां रेतांसि! स्थावरजङ्गमात्मकानि भूतानि जिन्वति 
प्रीणयति ॥ ७॥ 

७। fo सं० Swe we सू १६ Hol उ० aT ७, १,१६, १॥ 

मूषो 8 has taken मूधा asa separate epithet meaning ‘the head of 

the gods’, But Grith connects it as well as "कहत with fex:—and means 
to say—'the head and height of heaven,’ 

WET ae: ANTE —nyE एति ETH’ Ngh. 3 

प्रधिग्याः पतिः-- 1196 lord or master of the earth, But it is better to interpret 
‘ef’ 25 grew—the protector of the earth, by causing rait 

‘wet रतासि ferwft—‘quickeneth the waters’ seed :—Agni, in the form of 
lightning, impregnates the watery clouds and so causes the rain to flow — 
Grifth ; this explanation appears to be more plausible, Sayan has, here, 
‘meant ‘animate and inanimate beings’ by ‘wat रादि" ; this is not supported 

(जो Spee. नान! 

(को शाम्य मनसाम्‌ , ९,१२। 


[ aw] 

















1.2 सामबेदसंहिसा = [११०१ 


by any other authority, He has taken भनति! to mean \pleases’—from the rt, 
fr (he, fo please }--लिनतिः fren Nir. 6. 22. But there निति has also 
the sense of | motion—‘faafitfawai’ Ngh. 2. 14. Nir. 3. 9, So it is 
fair and proper to mean—‘Agni--moves or causes to “flow the waten? 
seed i.e. the rain, which is the source of all waters on the earth? cf, ft ववा 
‘rei, fea लिला 01005 entertain the earth, fires the sky.---RV. i, 164. 51. 


Guya-Vigmu comments in Ch.M.bh, 











‘Agni is the head i.e, most sublime, being 
‘extremely luminous ; the ornament of heaven ; the lord of waters, being the 
cause of rain ; 50 gratifes i.e, fructifies the seeds of the earth.’ 





agree ऋषिः! सोम साम ऋषिस्तु मोक्ः() । गायग्नो्न्दः । अमिेवता 1 
शस्वाधिपत्य-वशोकरामे विनियोगः (ल) । 
aw ९१९९१. २१ स्‌ 


इममू षु त्वमस्माकं सनिं गायतं नव्यांसम्‌ । 


१२.९९९१ २ 


अग्ने देवेषु प्र वोचः ॥८॥२८॥। 


इमम्‌ । उ । सु । त्वम्‌ । अस्माकम्‌ । सनिम्‌ । गायततम्‌ । नव्यांसम्‌ । 
अमम । देवेषु । प्रोचः ॥ ८ ॥ 

anger: । हे ठो ! त्वम्‌ भस्माकम्‌ इमम्‌ अभ्रतोऽनुषठीयमानम्‌ सनिं feria, 
ड पि च, were नवतरम्‌, गाय स्तुतिरूपम्‌ वचः, देवेषु देवानाम्‌ पुरतः समीप 
इयर्थः, छु gg परयोचः- रभि निवेदय ॥ ८ ॥ 


© Agni, kindly communicate to the gods (about) this our ob- 
Jation and the latest hymn (prepared for them).—8. 


सा०-मा० | हे भग्ने ! त्वम्‌ 'भस्माकम्‌ भस्मत्सम्बन्धिनम्‌ | 
पति वै्तिरीयाः। मम्‌ उ घु" पुरोदेशोऽवु्ठीयमागमपि "सनि" हवि्ानं ध्यास! 
नवतरम्‌ । "नवीयांसम्‌' एति तैत्तिरोयाः। शायनं स्तुतिरूपं वोऽपि Sag’ देवानाम्‌ 
wi प्रवो" धरहि ॥ ८ ॥ 
(ed डाला, ता । 
(क) षा सा पा अचा चोधर एव लोम आसोत्‌, tT स एतत्‌ भोम ाा'पपक््‌, तेन 


 स्लासिप्गच्छत । ee, Coreg eth ययो मवति सोन-सावा सुदानः) -सा० me MTS 
१९,९.८॥ 





[ad 


wwe ce | ait पव [1.2 


८। ऋ tot mo २७ सृ० ४ BOL so mf ७,१,४,१। 

Say’s addl. notes in his com, on the RV. verse—a q “fara "ति संहिताया 
दनम्‌ (the final vowel of an indec. is Jong in Sai hita) । ‘qm’ (Pain. viii, 3107.) 
afte गर््ासम्‌--गमणष्दादोयगगौकारलोपणा नदः (re comdgtea): शोचः--इनदसि 


लु्वस्विट sft लोके परधनायां operation शत्रादयः पा १. १.४२। "स उम्‌) 
Ale eRe 








ज for चकत. also ; for long vowel in Sai 
above. भ =. qy—well, adv, modifing ‘rite! 
fig (8 दामि, fo give, fo win, 8.४.) aff. LUN iv. 140) = वनि, accus. 5g, 
दामन्‌ offering, here, oblation. Pt. faframi erroneously refers to the rule 
दमि दगसनरचिमचाम्‌। Pan, iii, 2, 27. in the formation of this word, SV. Bib. 
Tad, P. 137. tara, नोषि (the giver of cows), mf are drvd, from this rt (वम) । 
eae (फ). भत 
the acquisition of wealth, एष. 124.7. Grifth meant by. this—yood 
fortune’, 
wwatta—laudable, praiseworthy j dr. rt (@ to praise 2.7.) + च्‌ ( अरो, 
ण, dg. tag, देकारलोपण्हादमः | That which is new, is ever 


it see Say’s add). notes 























nem —tt. मे (% sing. 1 ps) —wa—aram, a भावत (३ + क)--1)6 hymn which 
guards the singer. Sarat गायतेः efter ir. 1.8, Durga derives it—apeteg 
arth: (Ngh. 3. 14.) कर ey, गायन्ति ाययम्‌। 
Were (परिष, ¢ speak 2.2.) शु (4०१) —2 
placed before the verb in are, by भं कद्याभूयोमेपि। 1 
ere in imperative sense—wrte www fz: Pi. ii. 4. 6. 
's com. quoted above. 















= efiede गोपवन ऋषिः । ge साम cee, गोपवमगमपिः (क) । 


१९ ९१९. १९ ox 
amt गिरा जनिष्दग्ने अङ्गिरः । 
॥ 
स पावक श्रुधी हवम्‌ ॥६॥२६॥ 


RU ल्ला। गोपवनः। गिरा । जनिष्त्‌ । अमरे ae । ° सः t 
पवकः । शुषि । हकम्‌ ॥९॥ 
(क) Seer -चा* आन 1 





Cw] 


Lay सामवेदसंहिता = [` १० ५२.१९१) ewe 





माप्यसारः 


हे भले! ¢ em गोपवनः come ऋषिः, गि 
स्तुत्या अनिषठत्‌ अनयति । हे भङ्गिरः पावक, शः त्वम्‌-हवम्‌ omer Sf 
श्णु॥९॥ 

0 Agni, ‘Gopabana’ (the 
praise ; 0 purifier, Angiras (Ji 
to (his) invocation,—9. 

स्षा०-मा० | ERY a ce त्वां citer” ah: 'गिरा' स्तुत्या जनि- 
wet जनयति वर्धयति । स्तुयमाना हि देवता वर्धन्ते । तादरशाऽगने ्गिरः' ade गन्तः, 
ङ्गिरसां x वा हे "पादक शोधक ! गोपवनस्य हवम्‌ आहन, शन्‌ धि णु ॥ ६ ॥ 
&। ऋ० सं० = म० ७७ Ho ११० ॥ 

RV. reads वे तवा, instead of "तंत्वा, and प्वनिष्ठत्‌! instead of ‘Pg’ 
There the meaning is—Gopavana has made thee, the best bestower of 
food ( चमिष्टत्‌--भतिषयेनन्रदासार्मकतोत्‌--सा० ) by prayer. 

जनिष्ट entre । १६, जन्‌ fo generate, Aor. 3 sg. चदभावो दववयदय तद, च ¡5 
गण prefixed to the verb, which is the general ease with नु; also addition 
(व्‌) and alteration of letters ( & for w )—peculiar to the Vedas. 

निः toe -“ङ्कति' गण्डति इति अगिधालोनि सन्न पदम्‌, 'हतेरसिरिदजागनय' un. iv. 236, 
(वासविः, जस सदना अथम्‌? --पति चानः, Angiras was born तमि Nie, 
3.17. Durgicitya, in his Virukts Vivgti, records a story, vi 
wifeetieest वधुमर्मरसो a Gama; ससा रत यनकन्द, त! मनृधाबलसंदपो पपत, ततो शगुरभवदिति 
सपकेासयति । तथा च षस मितत य महतो सस च॥ ज्वोपूरो इदा 
ree SAF । तन्‌ परतो समर्थेन स गुहा मिभायलौ । ततो सगुः समभगदङरिण्गिराशा' ॥ 
the logend is that Prajipati took his own seminal कणत and sacrificed, From 
the blazing fire, Bhrgu was born and Angiras rose from the ashes, “@aefae 
कोऽपि प्रापतिुहिदभ्यनोपास्याने earn —a घ्रा चास sfirchioratatt, तञाददनितनामक्नि- 
wercemrenreeverefireage ("=the sage iigiras sprang from the burning 
charcoal, which is identical with fire (Agni), thus Agni, in the form of live 
coal, being the origin of him is called after him and has got the epithet 
Aingiras Says com, on BV. 1. 6. 

चाव १०८ पूम्‌ +न्‌ ( चक ) Pin. iii, 1, 13%. sanctifier, purifier ; ‘vefulgent’ 
—Gifth. 

WRT OF T+ Veal, invocation, 
` षि. इ imp 2. 5g. हि is changed to fy by शुकस्य, Pin, 
vi 4, 102. म्‌ 13 added by ‘amit बहुलम्‌ ib. iii. 1. 85. mq drops by भालं चदि 
४.4. 73 कारिका | In 32; Text ‘qiy’—the final ¶ has been lengthened 
“by Sea इतः PHD. ५.3. 137. 






























[we] 





wee) जिषे ॥ 


“edt समदय ऋः + प शंम, णोः सतवा भर द 
मिस । पमल, परापत भोरिस्सनिोगः 





२९१९ १९१९११९९ 
परि वाजपतिः कविरग्निहेव्यान्यकमीत्‌ | 
९९१९ ९१९ 


दधद्रलानि दाशुषे ॥१०।१०॥ 
परि । वाजऽपतिः। कविः । भभिः। हन्यानि । अक्रमीत्‌ ।. देषत्‌ । 
रजञानि | TAT ॥१०॥ 

wre: । वाजपतिः अक्षपतिः, किः mei मेधावी वा, अप्नः वाय 
हवि-ंलवते यजमानाय, रलानि-रमणीयानि धनानि, व्धत्‌- प्रयच्छन्‌, ह्यानि 
परयकरमीत्‌ व्यामोति साकलयेनङ्गीकरोति ॥ १०॥ 

Agni,—the lord of food or strength, wise (or having insight 
into things beyond ), holding out the best riches to the 
offerer of oblations i.e. the sacrificer ;—accepts, in full, the offerings 
(for conveyance to the gods).—10. 

सा०-भा१। वाजपतिः" वाजानाम्नानां पतिः पालकः |“ ‘aft वाजपतिः 
कविःरित्येष हि वाजानां पति" रिति ब्राह्मणम्‌-पे० To २५ कषिः'कान्तदशी मेधावी 
बा। ‘arg?’ शवि-दं्वते यजमानाय ^लञानि' रमणीयानि धनानि "दधत्‌! प्रयच्छन्‌ 
Safe? 'हव्यानि' हवीषि 'पयंकरमीत्‌' परि क्रामति व्यापनोतीतय्थैः ॥ १० ॥ 

tol Mo Ho Bo tk TR He 

'वाज.पतिः aaa निनयति सरिति भाजोऽत्म', it is sought by all. am (-गती, fo 
€ )-्‌। anf: ( ज़ ¡> not changed to ग ) i. 3. 60, "सञ्‌ पप्नाम' 
Ngh, 2. 7. or fr, rt. बन्‌, fo be strong, वाजयतीति Viga means food, because 
it strengthens, ‘The lord of strength’ —Gr/th. 

कविः —tt. क (यष्ट, fo sound)—x up. 4. 139.--षावो, wise—Ngh, 3. 15—'The 
sage —Grfth. fete mre भबति weal’ — Kavi (wise) is so called because 
his presence is desired ( rt. Kani )—L.$. (This is apparently an inaccurate 
rendering, based on no authority) ;—having insight or knowledge of things 
beyond the reach of senses or it is dervd. fr. rt, Kav (to praise), Nir. 12. 
13. cf, विका स्पाषि aftge® sfr—the wise one puts on all forms. RV.-V, 
81.2, VS.12.3. ४ 

‘Sqra®’—stem दाशत्‌ dat. sg, dr. 7\, दा ( दामे, fo give) with aff, wy—anomal- 
ously formed. (काशम्‌ सान्‌ मों" Pain, vie 7, 12. ter, निद्लच The 
sacrificer or the offerer of oblation, qqtiwawt ‘ot: ewarewm’ (te ५।४।६९१ ) । 


fad 
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